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«Մենք կարող ենք ակնհայտ ցույց տալ առաքյալների և մար-

գարեների ուսմունքների զորությունը, ք ա ն զ ի բովանդակ արևի 

տակ լիուլի հնչում են նրանց խոսքերը: 

Եվ եբրայերեն լեզուն էլ թարգմանվել է ոչ միայն հունարեն, 

այ լև հռոմայերեն, ղպտիերեն, պարսկերեն, հինդի, հայերեն, 

սկյութերեն և սավրոմատերեն, կամ կարճ ասած՝ բոլոր լեզունե-

րով, որոնցով շարունակում են խոսել բոլոր ա զ գ ե ր ը » : 

Թեոդորիաոս եպիսկոպոս Կյուրւսցի (V դւսր) 

V գարի սԼլզբին ՎրլամչասլուՀ արքայի Հրամանով Լւ սուրբ ՍաՀաԼլ կա֊ 

թո ղի կո и ի Հավանությամբ Մեսրոսլ Մաշտոց վաբգասլհտր իր աշակերտնե-

րի Հետ գնաց Միջագետք (րսա Կորյունի Արամի Լլողմերր) գանիելյան 

նշանագրերի սլա կա и ո ղ մասր գանելու Հույսով՛. Բայց ասորի Ղանիել ե-

սլիսկոսլոսի մոտ ավելին էզտնելով, ա սլա ե ասորի, Լւ Հույն դր էո ւթյ ան 

ճարտարներից օգնություն էս տ ան ա լո վ, նա ասլավինեց ա ղո թք ի, ինէսլես 

նշում են վարքագիրները, Լւ աստվածատուր շնորՀով ստեղծեց Հա յ եր են 

լևղվի նշանագրերր՝. ՍաԼլայն Մաշտոցի առաքելությունը Մի^ագետքում և 

Աս որ իք ո ւմ էէր ավարտվում միայն Հայոց գրերի գյուտով՛. 

Հայաստանում քրիստոնեության տարածման Հենց и կ ղ բի ց անՀրաժեշ-

տ ա բա ր գր վո ւմ Լւ սրվում էր Հայոց է^ղվի ճանաչման իւն գիր ր որսլես 

«ա и տ ված ա շն էյ ան է^զվի») ի զուգաԼլշիռ Հույն, ասորի և լատին լեզունե-

րի ՝. Այգ լեզվական սլայքարր փայլուն բացաՀայտված է Ագաթանգեղոսի 

Պատմության Լւ Հատկասլես ս. 4՝ր ի դո ր ի Վար գա սլե տ ո ւթյ ան մե^'. Ւնէսլես 

ցույց է տալիս Վա ր գա սլե տ ո ւթյ ո ւն ր, Հայ եկեղեցու ա ռաֆն որ գն երր Հան-

ճարեղ կերսլով օգտագործեցին Պենտեկոստեի Հրաէքր (^ՐՐ ս п լՐ Բ Հոգէ^յ 

Լլրակի բաժան ված լեզուների ձԼւով ի^ավ Ե ր ո ւս ա ղե մ ի վերնատանր ժողով-

ված առաքյալների վրա, Լւ նրանք սկսեցին իյոսել այլ լեզուներով), որսլես-

զի Հիմնավորեն Հայերեն /^г////77՛1/ ^ ա J ԳՐՈԼ[ ԱԱտվածաշունէ քա ր ո զե լո ւ 

իրավունքր՝. Զավւազանց ԼլարԼւորելով մայրենի էեզվի գերը քրիսաոնեա-

կան Հավատի տարածման գործում նրանք էս ի զա իյ ո ւթյ ո ւն ունեցան, ժա-

մանակի Հրամայականին Հե տԼւելով, նորովի մեկնելու ն ո ւյն ի и կ Հի и ո ւս ի 

Հա յ ան ի սլատվիրանր, որ տվեց առաքյալներին Համբարձումից առա^ «Ե-

լէ ք ր^յգ ա մ են այն աշխարՀս եւ աշակերտեցէ ք զա մ են այն լեզուս»1'. Ոէ 

1 ԼԼդաթանդեղւսյ Պատմո ւթիւն Հւսյոց (այ սուՀետԼւ Ագաթ.), աշխատութեամբ. Я՝. 

Տեր-ԷՐկրտչեան եւ Սա. Կա նայեանը. Տփղէս, 1909, §661՝. §508-ում «արբոյց բազում 



Սուրբ Գ ի ր ք ը հ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ո ւ հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն ե ր ը 16_ 

թե «զամենայն Հեթանոսս» կամ «զամենայն ազգս», ինչպես Մաաթեոսի 

Ավետարանում է ասված (ՒԸ, 19), այլ «զամենայն լեզուս»,- սրանով հիմ-

նական սկզբունք էր Հռչակվում՝ ուսուցանել ոչ միայն բոլոր ազգերին, 

այլև բոլոր ազգերի լեզուներով: Շարունակելով Պենտե/լոստեի ոգով, Վար-

դապետությունը շեշտում է ազգային լեզուներով քարոզելու պաՀանշը. 

«Այլ զի զ Հոգւոյն սրբոյ առին (առաքեալքն) զզօրութիւն եւ զամենայն 

զազգացն, լեզուացն բաժանելոց, րնկալան զգիտութիւն, զի ամենայն աշ-

խարՀաց որ ընդ ամենայն տիեզերս մարդիկ իցեն՝ բաւական լիցին ուսու-

ցանել զ Հ ր ա մ ան и Աստուածութեան...» (Ագաթ. §663), «(Առաքեալքն) խօ-

սեցան յանկարծակի զամենայն լեզուս», «ելին րնդ տիեզերս, զի տացեն 

զգիտութիւն սքանչելեաց Աստուածութեան բազմազգեան լեզուացն» (Ա-

դաթ. §672, 674): 

301 թ. ի վեր, Գրիգոր Լուսավորիչը և նրա Հաղորդները մի ամբող£ 

դար ստիպված էին բավարարվել Հայաստանում միայն քրիստոնեության 

բանավոր քարոզով: Ընդ որում բանավոր ասելով պետք է Հասկանալ ոչ 

միայն բերանացի, Հիշողությամբ քարոզելը, այլև ինչպես ճիշտ նկատել է 

ակադ. Գ. Աաբգսյանը, օտարալեզու օրինակելի և կանոնական բնագրերի 

Հետեր ոէսլի1լ կամ այլալեզու, լլ նթերցումը, երբ քրիստոնյա քարոզիչը բե-

րանացի թարգմանում էր ձեոքի տակ եղած օտար բնագիրը2'. Եբր այերենի 

արգելման սլաաճառով Պաքլեստինի Լւ Հրեական սւիյուոքի Համայնքներում 

Հրեաներր Հարկադրված էին ե բր այ ա կան (Հին) կտակարանը բանավոր 

թարգմանել արամեերեն'. Այգ բանավոր ր նթերցումը, ինչսլես ե Հետագա-

յում (մ.թ. II գ.) երեւան եկած գրա գրավոր տեքստր կոչվում էր թարգում, 

որ արա մեերեն նշանակում է «թա ր գմ ան ո ւթյ ո ւ ն»: Ա, и տեղից էլ աո.ա£ է ե ֊ 

կել Հայերեն թարգմանել բայր թարգում անել կամ թարգում ի նման կար-

գալ՛. Նույն կերսլ էլ Հայ քարոզիչներր Հույն ե ասորի կանոնական բնագ-

րերը եկեղեցական քարոզի ժամանակ միանդամից կարդում էին Հայերեն՛. 

Գրիգոր Լուսավորիչր Հայաստանում Հիմնեց ասորի 1ւ Հելլեն դսլրոցներ 

Հենց այ լա լե ւլո ւ ընթերցման մե£ Հմուտ թարգմանիչներ պատրաստելու 

Համար՛. Այս կա սլա կց ո ւթյ ա մբ չափազանց Հետաքրքիր է Մովսես Խորեն ա-

ցու վկայությունր: Գանգատվելով Հայերեն և Հունարեն պատմական Հին 

աղբյուրների բացակայությունից ՊատմաՀայրր նշում է. «նա եւ ոչ մա-

տենագրութիւնք Գիոդորի Հուպ առ մեզ են, ղի ի նմա պաՀելով զակն ան-

մոռաց անցանէաք ընդ բնաւն»3 (ոչ նույնիսկ Գիոդորի մատյանները մեր 

ձեռքի տակ են, որ աչքերս վրան պաՀելով բոլորն անմոռաց շարադ-

րեինք): ԱՀավասիկ Հետերոէպիկ րնթերցման մասին ժամանակակից Հայ 

պատմագրի ուղղակի վկայությունը, որ կասկած չի թողն ո ւմ, թե Հայերիս 

մե£ էլ ընթերցման այդ Հմտությունն ընդունված էր՛. Հայոց գրի բացակա-

յության պայմաններում սովորում էին այնքան վարժ թարգմանել, որ, 

լեզուացն զբաժակն Հատուցման մեղացն» խոսքը, որ քաղված է Եբեմիայի 

մարգարեությունից (ԻԵ. 15), «արբուսցես զգա (զբաժակ գինւոյ - Ա. Մ.) ամենայն 

ազգաց», նոլյնլզես Հաստատում է Վարգասլե աո լթյան Հեղինակի ձգտումը չեչտելոլ 

ազգային լեզվի գաղափարը: 

2 Г. X . С а р к и с я н . К п р е д ы с т о р и и а р м я н с к о й п и с ь м е н н о с т и . — К а в -
к а з и В и з а н т и я , Е р е в а н , в ы п . 2, 1980, с. 19 — 20. 

3 Մովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց (այսոլՀետև Խորենացի), աշխատու-

թեամբ Մ. Աբեղեան եւ Ս. Յաբոլթիլնեան, Տփղիս, 1013, Գ, Ա, էշ 257: 



14 Ա լ բ ե ր ւ ո Մուշեղ յ ւսն 

ինչպես Խորենացին է ասում, աչքը պաՀած գրքէ' Վրա' ""՛ար րնադիրր 

միանդամից կարդում Էին Հայերեն: Լեզվական այդ շփումներով պետք Է 

բացատրել, որ դեռ գրերի գյուտից առաՀ Հայոց լեզուն, Հիմնականում իր 

բառագանձի ե քերականական մի^ո ցների Հաշվին, Հասել Էր գրական 

մշակման և Հղկման բացառիկ բարձր աստիճանի, որի շնորՀիվ Հայ նոր 

դպրության առածին իսկ երկերի լեզուն զարմանք Է Հարուցում ոճերի 

պերճությամբ ու կատար ել ո ւթյ ամբ: Եվ դա խոստովանում են Հատկապես 

սուրբ Գբքի այլալեզու թարգմանություններին Հմուտ օտար բնագրագետ֊ 

Ն եր ր: 

Քրիստոնեությունը Հայերեն քարոզելու, Հույն և ասորի քարոզիչ մի-

սիոներների ազդեցությունը նվազեցնելու նպատակով Գրիգոր Լուսավո-

րիչը 1լսյրողացավ Հմտորեն օգտագործել Հայ քրմական ազդեցիկ տների 

Հեղինակությունը, և նրանց որդիներին ասորի և Հելլեն դպր ո ւթյ ան կար-

գելով և ապա իր ձեռքի տակ սնուցելով ձեռնադրեց եպիսկոպոսներ ( Ա ֊ 

գաթ. § 840, 845): 

Այգ ԱԼա/քար ր ավելի ես սրվեց Հայ գրերի գյուտի շրջանում: Հայերեն 

նշանագրերն աստվածային ա^ով վեմի վրա գծագրելու Հրաշասլատում 

տեսիլքր, որ երեաց Մեսրոսլի ն^, կարևոր գեր խաղաց ասորի էւ Հույն եկե-

ղեցիների րնգգիմությունր ՀաղթաՀարելու Համար՛. Այժմ արգեն Հայ եկե-

ղեցին Հետամուտ Էր Հայոց նորաստեղծ գսլրությամբ ամենից ա ո ա £ Հոգա-

լու Աստվածաչնչի Հայերեն թարգմանության ի՚նգիրր'. Եվ աՀա, րացա-

Հայտվում Է Ասորոց Մի^ագետքում Ա՝ աչտոցի Հետ ասլնգած երկրորգ ն սլա֊ 

տակր I Կորյունր Հա գորգում Է, թե Եգեսիայում Հայերեն նչանագրերր 

ստեղծելով, Մաշտոցն իր օգնականների Հետ ի^ավ Աամոսատ Լւ այստեղ, 

Հոուիանոս գրչի Հետ ա ա ո երր Հարգարելուց Հետո, ձեռնարկեց թարգմա-

նության իր երկու աշակերտների Հետ ե иկիգր գրեց Աուրր ^իրքր թարգ-

մանելուն նախ Աո ղո մ ոնի Առա կն երի ց. «Եւ եգեալ սկիղրն թա ր գմ ան ե լոյ 

զգիրս նախ յ Ա ռակացն Աողոմոնի»5'. Բ՛այց սրա Հետ միասին Խորենացին 

ունի շատ կարԼւոր Հավելում «եւ իսկոյն ի թա ր գմ ան ո ւթի ւն ձեռն ա ր կե ալ, 

խորՀրգարար սկսեալ յ Առա կա ցն, բովանդակելով զքսան եւ երկու յայտ-

նի սն, եւ զնոր Կտակս յեղու ի Հայ բան»6'. Աո ւտ-Ц որյ ո ւնր, ինչսլես այլ 

գե սլք երում, այստեղ ես Հետևում Է Խ որ են ա ց ո ւն?՚'. 

Ակ առ. Ստ. Մ ալխասյանր Մ. Խորենացու «Հայոց սլա տ մ ո ւթյ ան» ա շ-

խ ար Հա բար թարգմանության 187-րդ ծան ո թա գր ո ւթյ ան մե£ այս առթիվ 

լուրԸ առարկություն Է անում «այսսլես բան չէր կարող լինել, որ Մեսրո-

4 Խ ո ր ե ն ա ց ի , Գ, ԾԳ, էշ 327: Թվում է, թե Եղիշեն նույնսլես ծանոթ է Մ ե ս ֊ 

րոսլին երևացած այս տեսիլքին, որ ավանգում է մեզ սլատմաՀայրր, քանի որ նրա խոսքում 

միանգամայն նույնանում են Աստծո ձեռքով վեմին փորագրված մեր դսլրությունր և. Մ ո վ-

սեսին Աստծո տված օրենքի քարե տախտակները. « ձ ե ռ ք , որ զերկինս ե. զերկիր Հաստա-

տեցին, նույն եւ տախտակս քարեղէնս փորագրեցին ել ետուն մեզ գսլրութիւն, որ ունի 

զօրէնս խաղաղականս եւ փրկականս»'. 

5 Կ ո ր յ ո ւ ն . Վարք Մաշտոցի, րնագիրր, ձեռագրական այլընթերցվածներով, 

թարգմանությամբ, առածաբանով Լլ ծանոթություններով ի ձեռն սլրոֆ. գ ֊ ր Մ անուկ 

Արեղյանի, Երևան, 1941, էշ 50, Հատված [ C j : 

6 Խ Ո ր ե ն Ш ց ի, Գ, ԾԳ, էշ 327: 

7 Կ ո ր ի ւ ն . Պատմութիւն վարուց եւ մաՀուան Սրրոյն Մեսրոսլայ վարգասլետի 

մերոյ թարգմանչի. Վենետիկ, 1894 էշ 19 (երկրորգ տարբերակ)՝ «Եւ իսկոյն ի թա ր գման ո ւ ֊ 

թիւնս ձեռն արկեալ խորՀրգարար սկսանելով յԱռակաց իմաստնոյն Սողոմոնի, բո վան գա-

կեալ զքսան եւ երկուս յայտնիսն, զՀին կտակարանսն յեղուլ ի Հայ րան»: 



Ս ո ւ ր բ Գ ի ր ք ը հ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ո ւ հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն ե ր ը 15_ 

"ԱԼ՛ երկոլ "՛չակերտների հետ, Հենց Ասորիքում թարգմանած և ավարտած 

լինի Հին և Ն որ կտակարաններր... Մեզ թվում է,— շարունակում է ակա-

նավոր Հայագետը,֊ թե բնագրում ընդմիջարկություն է «բովանդակելով 

զքսան ել երկու յայտնիսն ել զնոր կտակս յեղու ի Հայ բան» խոսքը, որևէ 

ձեռագրի լուսանցքից բնագրի մե£ մուծված: Խոսքն էլ անկապ է. «յեղու» 

Բայշ չի Հարմարվում»8: Նախ, գանք զ թ ս ա Ն ե ւ ե ր կ ո ւ յ ա յ տ ն ի ս ն կասլակ-

ցությանը. ըստ իս յ ա յ տ ն ի ս ն (Հապավված «ութիւն» մասնիկով) պետք է 

ուղղել յ ա յ տ ն ո ւ ի ս ն և կարդալ՝ յ ա յ տ ն ո ւ թ ի ւ ն սՆ ; Քսաներկու Հայտնութ-

յունների մասին Մովսես Խորենացին պետք է որ իրազեկ լիներ Հենց Կյու-

րեդ Երուսաղեմացու «Կոչումն ընծայութեան»9 ճառից և Հին կտակարանի 

լատին թարգմանության աո թիվ Հիերոնիմոսի դրած նախաբանից՛", որոնք 

Հայերեն են թարգմանվել Հայ դպրության վաղ շրջանում, ուստի և Հետա-

գա ընդմիջարկության ամենևին խնդիր չկա՛. Ըստ այս Հեղինակների՝ ք ս ա -

՛ ն ե ր կ ո ւ հ ա յ տ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր էին կոչվում եբրայերեն (Հին) [լտակարանի կա-

նոնական գբքերր, որոնք խմբակարդված էին եբրայական այ բո ւբեն ի քսա-

ներկու նշանագրերով, իսկ պարականոն (Հունարեն ապոկրիֆ) ԳՐՔԵՐԸ 

կոչվում էին ծ ա ծ ո ւ կ յ ա յ տ ն ո ւ թ ի ւ ն կամ ծ ա ծ կ ո յ թ յ ա յ տ ն ո ւ թ ե ա ն ց ՛ 1 . Ու-

րեմն, Խորենացոլ ք ս ա ն և_ ե ր կ ո ւ յ ա յ տ ն ո ւ թ ի ւ ն սն կապակցությամբ պետք 

է Հասկանալ Հին կտ ա կա բան ի կանոնական բնագիրր՝. 

Անտարակույս, Խորենացոլ «Պատմութիւն Հայոց»-ի Հմուտ թարգմա-

նիչն ու մեկնաբանը, ինչպես Ատ. Մալխասյանն է, տքնել է ՊատմաՀոր 

յուրաքանչյուր բառի վրա և քա^ ծանոթ պետք է լիներ նրա բառ ու բանի 

գործածության ամենատարբեր նրբերանգներին: Սակայն, գոնե այս դեպ-

քում, այդպես չէ: ինձ Համար անՀասկանալի է, թե ինչ ասել է « յ ե դ ո ւ բա֊ 

յլ7 չի Հարմարվում»: Ատ. Մալխասյանը զարմանալիորեն չի Հիշում, որ 

ՊատմաՀայրը յ ե դ ո ւ լ բայը գործածել է առնվազն երեք անդամ Հենց միայն 

«Պատմութիւն Հայոց»-ում, և երեք դեպքում էլ «մի լեզվից մյուսը փո-

խագրել» նշանակությամբ՛. Պատմության Հենց սկզբում, խոսելով քաղ-

դեական մատյաններր Հունարեն լեզվի փոխադրելու մասին, Խորենացին 

գրում է. «Այլ ել բազում արք անուանիք ել իմաստութեան պարապեալք 

ի Յունաց աշխարՀէն Հոգացան ոչ միայն զգիրս դիւանացն այլոց ազդաց 

թագաւորացն եւ զմեՀենիցն յեղուլ ի յոյն բան»Ա: Հաղորդ անդամ, պատ-

8 Մ ո վ и ե и Խ ո ր ե ն ա ց ի . Հայոց Պատմություն, թարգմանություն, ներա-

ծություն և ծանոթագրություններ Ստ. Ս՝ալխասյանի, Եբեան, 1968, էթ 365: 

9 Երանելւոյն Կ ի ւ [ ՚ գ ի Երուսաղեմայ Հայրապետի Կոչումն ընծայութեան 

(այսոլՀետև Կոչումն ընծայութեան). Վիեննա, 1832, էշ 70: 

1 0 Յերոնիմեայ Վասն ի քսան ել երկուս գիրս աո. ի Հեբրայեցվոց զպատմութիւնսն 

րաժանել ոյ. դերմաներէն-Հայերէն ներածութեամբ ել Հայ-լատին բնագրով Հրատարակեց 

Արիսաակէս Վարգանեան Մխիթ. ուխտէ ն, Վիեննա. 1920, ԷՀ 58-76: Կարծիք կա, որ այս 

Հնագոլյն թարգմանությունը կատարվել է Հունարենից ավագ թարգմանիչներից մեկի 

ձեռքով, տես Ն ո ր ա յ ր Բ ի լ զ ա ն գ ա ց ի . Կորիւն վարդապետ ել. նորին թարգ-

մանութիւնք. Տփղիս, 1900, է չ 26: Ոսկան Երևանցին իր Հրատարակած Աստվածաչ նչ ում 

զետեղել է Հիերոնիմոսի լատիներեն նախաբանի (ШвГОПуГП1 prologUS g a l e a t l l s ) նոր թարգ-

մանությունը, բառացի պաՀպանելով վերնադիրը «ՏԼերօնիմոսի առակաբանութիւն սաղա-

լարտեալ», որ բացակայում է Հնագույն թարգմանության մեկ: Արիստ. Վարդանյանը այն 

վերատպել է իր Հրատարակության մեկ (էք 78—82): 

1 1 Կոչումն ընծայութեան, էշ 68, 69, 70: 

1 2 Խ ո ր ե ն ա ց ի, Ա, Բ, էշ 8: Մի այլ տեղ նույն առիթով Խորենացին դրում է. 

«Այս մատեան Հրամանաւ Ադեքսանդրի ի Քաղքէացլոց բարբառոյ փոխեալ ի յ ո յ ն » , Ա.Թ. 

էշ 31: 



16 Ալբերւո Մուշեղյւսն 

մ ութ յան երկրորդ գրքում, ասորի Բարդ ածան պատմագրի Հայաստան գա-

լու և Անի ամրոցում մեհենական սլա տ մ ո ւթ յ ո ւն ր ասորի և հույն լեզվով 

փոխադրելու առիթով ևս Խ ո ր ե ն ա ց ի ն գիմում է նույն արտահայտությանը 

«ե,Տուտ նա (Բար դա ծ ան) յա մուրն յ Ա ՚ ՚ ՚ ի , եւ ընթերցեալ դ մեհենական 

պատմութիւնն, յորում եւ զգործս թագաւորացն, յաւելլով յիլր եւ որ ինչ 

աո իլրեաւն, եւ փոխեաց զամենայն ի լեզու ասորի, որ եւ ապա անտի յե-

ղալ ի յոյն րան»'3 ք յ ե ղ ա լ ֊ անցյալ կատարյալն կ յ ե դ ո ւ լ բայի): երրորդը 

մեր վերը րերած օրինակն կ՝ Պատմության Գ զր.թի^' Այսսլիսով, «յեղուլ ի 

յոյն րան», «քեղավ ի յոյն բան», «յեղու ի հայ բան» արտահայտություն-

ները, որոնք ընկած են իրարից չտա հեռու՝ Ա, Բ, Դ գրքերում, !սորենա֊ 

դուն սիրելի ոճական դարձվածներ են՝ գործածված երեք դեպքում Էլ 

նույն առիթով քաղդեական մատյանները, հայոց մեհենական պատմութ-

յունը, ասորերեն Հին և Նոր կա ա էլա ր անն ե ր ը մի այլ լեզվով վւոխազրելու 

իմաստով: Էլ ինչ «անկապ խոսքի» կամ «չհարմարվելու» մասին Է հարցը՛. 

Պարզապես այստեւլ ւէործ ունենք հայագիտության մեջ ոչ սա!լավ հանդի-

սլող դե uj ք եր ի ց մեկի հետ, երբ պատկառելի դի տն ական ի թեթև ձեռքով 

պատմական աղբյուրի էլաբևոր վկայությունը հայտարարվում է անվավեր 

ընդմիջարկություն, անկապ խոսք, որ իբր լուսանցքից մուծվել է բնադրի 

մեջ: 

Մինչ/էեռ տեսնում ենք, որ Խորենացու վկայությունը միանգամայն 

հավաստի է և հարազատ նրա ոճին, ե ամբողջ խնդիրը միայն մեկնաբանե-

լու մեջ է: Անչուչտ, չի կարելի կարծել, թե Մեսրոպն Ասորիքում երկու ա-

շակերտների հետ կարող էր թարգմանել ամբողջ Հին ու Նոր կտակարան-

ները: Իրողությունն այն է, որ նա ոչ թե թարգմանում, այլ ասորերեն Հին 

ու Նոր կտակարաններր համառոտ փոխադրում է հայ լեզվի յ ե դ ո ւ ի հ ա յ 

բ ա Ն : Մասնավորապես չորս Ավետարաններն ամփոփ շարադրելու օրինակ 

կարոդ էր ծառայել Տատիանոսի Դիատեսարոն (քառապատում) կոչված ա-

սորերեն համաբարբառը (Evangeliorum harmonica), որը մինչեւ 431 թ. ե-
վւեսոսի երրորդ տիեզերական ժողովը լայն գործածության մեջ էր Եդեսիա-

յում, Մծբին ո ւմ և հարակից չրջաններ ո ւմ14: Ակներևաբար Մ աշտոցը Սա-

հակ Պարթև կաթողիկոսից հատուկ հանձնարարություն է ունեցել այդ 

գործը ևս կատարելու՛. 

Խորենացու սույն վկայության վա վե ր ա կան ռ ւթյ ո ւն ր հաստատելու հա-

մար ունենք նաև մի կողմնակի ապացույց, որի վրա ուշադրություն չեն 

դարձրել Ատ. Մ ալխասյանը և մյուս հետազ ոտոզ ները: «Հայոց պատմութ-

յան» մեջ պատմահայրը բերում է Կ ո и տ ան դն ո ւպոլսի ինքնագլուխ եպիս-

կոպոս Ատ տ ի կո и ի թուղթը հայոց կաթողիկոս Սահակ Մեծին, որով հույն 

Խ ո ր ե ն ա ց ի , Բ, ԿԶ, 201: 

1 4 Մ.թ. մոտ 170 ի}. Հ ուստինիանոսի աշակերտ ՏատէաՆ ո սր չ որ и ա վետ ւսր անն եբր 

միացրեց մեկի մե£, և այգ ամփոփ ավետարանը կոչվեց Հունարեն Դիատեսարոն (ՂճԾԾՕւթԱ 

«չորս» բառից) կամ ասորերեն Dmakhlta (խառն) ՝ ի տարբերություն Mephcirreshe (առան-

ձին) ավետարանների: Եփբեմ ասորու ( + 3 7 3 թ•) մեկնության Հայերեն թարգմանության 

մե£ Խառն ավետարանը կոչված է «Համաբարբառ»: Ենթադրվում է, որ Դիատեսարոնր 

կազմվել է նախասլես Հունարեն, ապա թարգմանվել ասորերեն գեռԼւս կազմողի կենդա-

նության սրոք՝. Ոմանց կարծիքով էլ սկզբնագիրը եղել է ասորերեն՛. Տե՜ս Հ . 9՝ . Մ ե լ -

ք ո ն յ ա ն. Հա յ ֊ ա и ո ր ա կան Հարաբերությունների պատմությունից (III—V գ գ ՛ ) • Եբեան 

1970, էշ 117-118, 120: 



Ս ո ւ ր բ Գ ի ր ք ը հ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ո ւ հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն ե ր ը 17_ 

աթոռակալը Հանդիմանում է Հայոց կաթողիկոսին, թե «ինչպես նա, թո-

ղած եկեղեցու աղբյուր ՀովՀան Ոսկեբերանին և զանց անելով նրա վար-

դասլեաոլթյունր, որով լուսավորվեցին ամբող£ աշխարՀն ու Համայն 

քրիստոնյաները, իր ծարավը կամեցավ Հագեցնել ան ձր ևա՚Լր եր ո վ. «Եւ ա ֊ 

"-աւել ընդ այս զարմանամք, եթե զիա՞րդ թողեր զաղբեւրն եկեղեցւոյ 

զՀայր մեր սուրբ ՅովՀաննկս, որ ոչ միայն տիեզերական մայրաքաղաքիս, 
ա յ լ սովաւ և ամենայն քրիստոնեայք և րնդՀանուր աչխարՀ ՛ի նմանէ 

վարգասլետեալ ուսանի, ուստի և Ոսկի բերան կոչեցին զնա՛. Եւ ձեր զանց 

ղնովալ արարեալ, կամեցայք ի սաՀանական £րոց զփափագ ծարաւոյն 

յագեցոլցանել»1': Անկախ նրանից, վավերակա՞ն է Ատտիկոսի այս թուղ-

թը, թե Խորենացու Հորինածը,֊ միևնույն է Ոսկեբերանի Վարդապետութ-

յունն անտեսելը որևէ կերպ չէր կարող առնչվել կամ Համեմատվել Աստ-

վածաչնորՀ Հայոց գրերի գյուտի Հետ՛. Կնշանակի, Մեսրոպն Ասորիքում 

իսկապես շարագրած է եղել ինչ-որ գ ա լ ի ա ն ա ր ա ն ա կ ա ն գ ր վ ա ծ ք , որի Համար 

էլ (և ոչ թե նրա ստեղծած Հայոց գրերի Համար) Ատտիկոսը քամաՀրան-

քով ասորական Վարդապետությունն անվանում է «սաՀանական ջուրք» 

(Հոսքա^րեր): Աստվ ածաշնչի լիակատար Հայերեն թարգմանությունը պա-

Հան^ում էր երկար տարիների տքնական աշխատանք՛. Ղյուրին չէր լինելու 

ինքնին նաև նրա բազմացումը Մեծ Հայքի 180 գավառներում զանգվա-

ծաբար տարածելու Համար, եթե մանավանդ նկատի առնենք, որ դրան 

պետք է նախորդեր նորագյուտ Հայերեն նշանագրերը երկրով մեկ ուսու-

ցանելու դժվարին խնդիրը, ինչին և ձեռնամուխ եղան ԱաՀ ակն ու Մե ս ֊ 

րոպն առածին Հեր թին'. Ուստի և Հայ եկեղեցու առաջնորդները Հոգ տա-

րան Աստվածաշնչի լիակատար թարգմանությունից առաջ նորագյուտ 

Հայերեն գրերով ստեղծելու Համառոտ, առձեռն Աստվածաշունչ, որը մե-

ծաթիվ քարոզիչների ձեռքին պետք է ծառայեր որպես Հավաստի գրավոր 

Հավատամատյան Մեծ Հայքի գավառներում կենաց խոսքը քարոզելու և 

իբրև Վարդապետություն դպրոցներում դասավանդելոլ Համար՛. 

Խորենացու Հաղորդածը Աստվածաշունչը Հայերեն Համառոտելու մա-

սին Հար և նման վկայություններով գտնում ենք թե Ագաթանդեղոսի և 

թե Կորյունի մոտ՛. Ագաթանդեղոսի Պատմության Գ մասի «Դարձ փրկու-

թեան» գրքի Հեղին ակը, որ ըստ իս ԱաՀակ Պարթևն է, ցույց տալով, որ ս. 

4՝ր ի դոր ը իր Վարդապետությունը Համառոտել է Աստվածաշնչից (տե и 

ստորև, է^ 21—22), գրում է. «Յայնմ ժամանակի երանելի ցանկալի և ան-

պայման սքանչելի լինէր երկիրս Հայոց, որպես զՄովսէս, որ յանկարծ ու-

րեմն օրէնսուցոյց Հեբրայական բանակին լինէր ամենայն մարգարէական 

դասուն, և կամ իբրև զյառաջադէմն Պալղոս բովանդակ առաքելական 

դն դաւն, Հանդերձ աշխ ա ր Հ ա կեց ոյ ց աւետարանաւն Ք՛րիստոսի սոյնպէս և 

սա (Ղ՚րիգորիոս) եկեալ Հասեալ եբևեալ Հայաբարբառ Հայերէնախօս 

գտաւ» (Ագաթ. § 854): Ւր Հերթին, Կորյունը նշում է, թե նորաստեղծ գրե-

րը Վաղարշապատ բերվելուց Հետո ԱաՀ ակն ու Մաշտոցը, ա ս տ վ ա ծ ա յ ի ն 

գ ո ր ծ է մ շ ա կ ո ւ թ յ ա մ բ ձ ե ռ ն ա ր կ ե ց ի ն աւ^ե ա ար ա ն ա կ ա ն ա ր վ ե ս տ ը թ ա ր գ մ ա -

ն ե լ , դ ր ե լ ն. ո ւ ս ո ւ ց ա ն ե լ 1 6 : Եվ այստեղ նա անմիջապես մեջ է բերում Ադա֊ 

\Ъ Խ ո ր ե ն ա ց ի , Գ, Ծէ, էշ 336: 

1 6 Կ ո ր յ ո լ ն. Վարք Մաշտոցի, [ Ժ Ա ] , 54: 



21 Ա լ բ ե ր ւ ո Մուշեղ յ ւսն 

թանգեղոսից վ ե ր ՚ ՚ Հ ի շ յ ա լ Հաս,վակ՝ աչքի առաջ ունենալով դարձյալ 

Մաշտոցի Համառոտ Աստվածաշունչր, բայց դրա ստեղծումր վերադրում է 

միաժամանակ ե ր կ ո ւ հ ա վ ա ս ա ր յ ա լ ն ե ր ի Ն (զուգակիցներին) Սա Հա կին և 

Մաշտոցին. «Յայնմ ժամանակի երանելի և ցանկալի աշ/սարՀս Հայոց ան-

սլա յ մ ան սք ա 
Նէե1.1' Ժ^էր- յորում յանկարծ ուրեմն օրէնսուսոյց Մովսէս 

մարգարէական դասուն, և յառաջադէմն Պալղոս բովանդակ առաքելա-

կան գնդովն, Հանդերձ ա շիս ա ր Հ ա կե ց ոյ ց աւետարանաւն Ք՛րիստոսի, միան-

գամայն եկեալ Հասեալ ի ձեռն երկուց Հալասարելոցն Հայաբարբառք Հա-

յերէնախօսք գտան»17: Ինչսլես որ ս. 4՝բիգորր բոլոր մարգարեների ու ա-

ռաբ/ալների խոսքր ե Քրիստոսի ավետարանր բանավոր քարոդեց Հայե-

րեն Վադարշասլատում Հավաքված ժողովրդին, այդսլես էլ երկու ղուգա-

կիցներր ՝ ԱաՀակն ու Մաշտոցր, նոլյնբ շարադրեցին գրավոր Հայերեն 

նորաստեղծ գրերով՝. Խորենացին Համառոտ Աստվածաշնչի Հեղինակ է ճա-

նաչում միայն Մեսբոսլ Մ աչտոցին, իսկ Կորյունը երկու Հ ա վա и ա բյ ալն ե ֊ 

րին, ԱաՀակին ու Մաչտոցին: Միայն այսսլես սլեաք է Հասկանալ Կորյու-

նի Հին ու Նոր կտակարանները «յանկարծ ուրեմն» (իսկույնևեթ) Հայա-

խոս դարձնելը՛. եվ դա տեղի ունեցավ բստ Խորենացու Ասորիքում, իսկ 

րստ Կորյունի նորաստեղծ գրերր Հայաստան բերելուց կարճ ժամանակ 

անց: 

Մ. Արեզյանր ե ուրիշներ Կորյունի խոսքն րն կա լե լ են իբրև Հին ու 

Նոր կտակարանների լիակատար ամբողջական Հայերեն թարգմանություն 

ԱաՀ ակի ե֊ Մաշտոցի ձեռքով ո ւշա գլւ ո ւթյ ո ւն չդարձնելով, որ անմիջա-

պես ղրանից Հետո Կորյունր շարունակում է. «Ւսկ իրրԼւ զչափ առեալ գի-

րացն Հաստատութեան, ե[ս] Համարձակագոյն եւ առաւելագոյն զաշակեր-

տութիւնն նորագիւտ վա ր գա սլե տ ո ւթե անն իյմրեին ուսուցանել եւ թեքել, 

Լւ սլատրաստական քարոզութեանն անգէտ մ ա ր գկան յօր ին ել», «Ւսկ երր 

իրերի Հ ա и տ ա տ ո ւթյ ո ւն ր փորձեցին, ա սլա ավելի Համարձակ Լւ ավելի շատ 

էին ժո զո վո ւմ ն որ ա գյ ո ւտ ուսման Համար աշակերտներ սովորեցնելու, 

կր թե լո ւ ե անգետ մ ա ր գկան ց քար ո գելու Համար սլա տ ր ա и տ ե լո ւ»'. Ան Հն ար 

է սլա տ կե ր ա ցն ե լ, որ րե ր վա ե նորաստեզծ նշանագրերր գեռԼւս ին չսլե и 

ՀարԼլն է գոր են ա կան ո ւմ չստուգած ՍաՀակն ու Մաշ տոցր ձեռնարկեին ու 

ա վա ր տ ե ին Աստվածաշնչի լի ա կա տ ա ր թա ր գմ ան ո ւթյ ո ւն ր, որն ինքն ին եր-

կար տարիների տքնական աշխ ա տ անք էր սլաՀան^ում՝. Ւ ր ա կան ո ւմ, ինչ-

սլես տեսանք, Կորյունի Լւ Խորենացու վկայություններր միանման վերա-

բերում են Հին Լլ Նոր կտակարանների Համառոտ շարագրմանր՝. Հենց այս 

Համ առոտ Աստվածաշունչն է, որ Կորյունր, ՀետԼւելով Ագաթան գե զո иին 

(§ 776), «նոր ագիւտ վա ր գա սլե տ ութիւն» է անվանում, ոչ թե «նորագյուտ 

ուսում», ինչսլես կարծում են Կորյունի մերօրյա թարգմանիչ ներր: 

Աստվածաշնչի այս Համաուոտումր Մեսրոսլ Մաշտոցի ձեռքով, նաիյոր-

գել է Սուրբ Պ՝րքի ամբողջական թա ր գմ ան ո ւթյ ան ր, որն, րստ Խորենացու, 

ա ռա^ին անգամ կատարվեց միայն Մեծն ՍաՀաԼլի ձեռքով ասորերենից 

1 7 Նույն տեղում, 56՝. 

1 8 Տե и Մ• Աբեղյանի առա^ա բան լլ Ц ո ր յ ո ւ ն. Վարք Ս՝աշտոցի, աչիւարՀաբար 

թա ր գման ո ւ թ յ ո ւն լլ ներածական ուսումնասիրությամբ, առածաբանով և ձանոթագրու-

թյուններով Մ. Արեղյանի (այսոլՀեաև՝ Կոր.), Երևան, 1962, էշ 48 և ծան. 88. էշ 151-152: 



Ս ո ւ ր բ Գ ի ր ք ը հ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ո ւ հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն ե ր ը 19_ 

Հունարեն չլինելու սլա տ ճա ոո վ՛9'; Դա տեղի ունեցավ, րստ Խորենացու, 

այն ժամանակ, երր Մեսրոսլն արդեն ստեղծել էր վրացերեն աղվաներեն 

նշանագրերը20: Իսկ 431 թ. Եփեսոսի ժողովից Հետո ԱաՀակն ու Մեսրոսլն 

աշակերտների Հետ նորից թարգմանեցին նորոգեցին «ղմի անգամ թարգ-

մանեալն փութանակի» (մի անգամ Հասլճեսլ թարգմանածը) նոր բերված 

Հունարեն Սուրբ Դրքի ստույգ օրինակներով2': Այստեղից սլարղվում է, որ 

փութանակի թարգմանած Սուրբ Դիրքը ՍաՀակ Պարթևի ասորերենից կա-

տարած աոաջին թարգմանությունն է: Վերջին տեղեկությունը Խորենա-

f f / ՚ ն քաղել է անմիջապես Կորյունից, ըստ որի, երբ եդեսիա Կոստանդնու-

սլոլիս ոլղարկվ ած թարգմանիչները (Եփեսոսի ժողովից Հետո) բաղում 

շնորՀադիր Հայրերի գրվածքների, Նիկիայի և Եփեսոսի կանոնների Հետ 

Հայոց աշիյարՀ բերեցին աստվածատուր գրքերի (Աս տ վա ծա շն չի) Հաստա-

տուն օրինակները և «առա^ի դնէին Հարցն ղբերեալ կտակարանսն եկե-

ղեցւոյ սրբոյ»՜՜, երանելի ՍաՀակը Եզնակի (Եզնիկ Կողբացու) Հետ միա-

սին առաջվա Հանկարծագյուտ Հասլճեսլ թար գմ ան ո լ թ յ ո լնն երը ստուգեց 

բերված ճշգրիտ օրինակներով. «Դարձեալ յետ այնորիկ առեալ (ՍաՀակայ) 

Հանդերձ Եզնակաւ զյառաջագոյն զյ ան կար ծա գի ւտ զփոլթանակի զթա ր գ-

մանոլթիւնս Հաստատէր ճշմարիտ օրինակօք բերելովք»2'*: Կորյունն այս-

տեղ խոսում է թարգմանությունների մասին, բայց մինչ այդ Հիշում է 

միայն մեկ թարգմանություն, որ կատարվեց մաշտոցյան Հայերեն Նորագ-

յուտ նշանագրերը փորձելու շրջանում 1ւ որը նա մատնանշում է «յորում 

յանկարծ ուրեմն օրէնսուսոյց Մովսէս մարգարէական դասուն...»24 

սկսվածքով,— սրանով միայն կարելի է բացատրել «յանկարծագիւտ» 

(«յանկարծ ուրեմն ...գտան» խոսքից) և. «փութանակի» մակդիրները՛. 

Բ՛այց դա Հենց Մաշտոցի ստեղծած 1լ ՍաՀակ Պարթևի լրացրած ու խմբագ-

րած Համառոտ Աստվածաշունչն է, այլասլես պետք է կարծել, որ դրանք 

երկու տարբեր թարգմանություններ են եղել «զյ ան կար ծ ա գի ւտ [և] զփու-

թանակի թարգմանութիւնս»: 

Սրա Հետ մեկտեղ միանգամայն այլ կերպ պետք է Հասկանալ Կորյունի 

Հետևյալ վկայությունը «Ի սԼլ Երանելւոյն ՍաՀակայ զեկեղեցական գրոց 

գումարութիւնն կանխաւ է յունական բա րրա ռոյն ի Հայերէն գարձու֊ 

ցեալ»2°: Կորյունի «եկեղեցական գրոց գումարութիւն» ա ր տ ա Հ ա յ ա ո ւթյ ան 

տակ Հետազոտողներր մինչ այժմ Հասկացել են ժամասացության գբքերր 

(ժամագիրք} սլա տ ա ր ա գա մ ա տ ո ւյ ց, տօնականէ՝. Այգ սիյալր բացաՀայտ֊ 

^ Խ ո ր ե ն ա ց ի , Գ, ԾԴ, է£ 329: Հայերեն Աստ վա ծա չուն էր ասորերենից թարգ-

մանելու մասին մի ուրիչ վկայություն էլ սլաՀսլանվել է Ս ո ւտ-Կ ո ր յ ո ւն ի մոտ՛. Նա Հաղոր-

դում է, թե Հայ գրերի գյուտից Հետո Եզնիկն ու Հովսեվւր ուղարկվեցին Եգեսիա, որ « Յ ա ֊ 

սորի րարրարլոյն Սուրր 4՝իրս նոր թարգմանեսցեն ի Հայ լեզու» (Կ ո ր ի ւ ն. Պատմու-

թիւն վարուց, էշ 3 2 ) : 

2 0 Կորյունի վկայությամր («Վարք Մաշտոցի», /ԺՀՀ/ է£ 70), երր Մաշտոցն արև-

մտյան կողմերր ուսուցանելուց Հետո վերագարձավ Վաղարշապատ Աղվանք գնալու, 

նրանց լեզվի նշանագրեր ստեղծելու Համար, ԱրԼւելյան Հայաստնում արգեն թագավորում 

էր Վո֊ամշասլուՀի որդի Արտաշես Վեր^ինր ( 4 2 2 - 4 2 8 ) : 

2 1 Խ Ո ր ե ն Ш ց ի, Գ, ԿԱ, է չ 343: 

22 Կ ո ր յ ո ւ ն. Վարք Մաշտոցի, [ Ժ Թ ] , էշ 76 

2 3 Նույն տեղում: 

2 4 Կ Ո Ր յ ո ւ ն. նչվ. աչ/ս. [ Ժ Ա ] , էշ 54: 

2 5 Կ ո ր յ ո ւ ն , նչվ. աչխ. [ Ժ Թ ] , էշ 76: 

2 6 Տե՛ս Մ- Աբեղյանի լսռսվարանշ Կոր., էշ 49-50 և ծան. 124, էշ 164: 



2 0 Ա լ բ ե ր ւ ո Մուշեղ յ ւսն 

վում է Կորյունի մի նույնպիսի վկա յ ո ւթյ ա մ ր, որ դանում ենք նրա նախա-

բանում և որ/ւ վրիպել է այս խնդրի մեկնաբանների ուշադրությունից, 

«Իսկ մեծին Մովսէսի զառաւելագոյն զա и տ ո լսւծա մ ո ւխ մերձաւորութիւն 

ամենայն եկեղեցական գրով(ք) Հնչեցոլ ցեալ» . Ա յսւոեղ Կորյունը «եկե-

ղեցական դիր(ք)», անկասկած, դործւսծել է «Սուրբ Դիրք» իմասաով, որն 

էլ նա առածին Հերթին վկայակոչում է Հենց մեծ Մովսեսի Հոչակր ցույց 

տալու Համար՛. Ակնհայտ է, որ «ամենայն եկեղեցական գիրք» և «եկեղե-

ցական գրոց գումարութիւն» միե.նույն բ ան ր պետք է նշանակեն: Հ ի ե ր ո ֊ 

ն ի մ ո ս ի ն ա խ ա բ ա ն ի Վ ^ ր ը հ ի շ վ ա ծ հ ն ա գ ո ւ յ ն հ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա ն մ ե ^ , 

ո ր , ր 11 in հ մ ո ւ տ ո ճ ա բ ա ն ն ե ր ի , պ ա տ կ ա ն ո ւ մ է թ ա ր գ մ ա ն չ ա ց ա ւ լ ա ծ ի ն գ ա ս ի ն 

և կ ա տ ա ր վ ե լ է V գ . ա ւ լ ա ծ ի ն ք ա ռ ո ր դ ո ւ մ , ե բ ր ա յ ա կ ա ն Հ ի ն կ տ ա կ ա ր ա ն ը բ ա -

ժ ա ն վ ո ւ մ էր ե ր ե ք մ ա ս ի , ա ռ ա ծ ի ն [ գ ո ւ մ ար п ւ թ ի ւ ն P Մ ո վ ս է ս ի հ ի ն գ գ ի ր ք 

կ ա մ օ ր է ն ք , ե ր կ ր ո ր գ գ ո ւ մ ա ր ո ւ թ ի ւ ն Մ ա ր գ ա ր է ի ց ո ւ թ գ ի ր ք , ե ր ր ո ր գ գ ո ւ -

մ ա ր ո ւ թ ի ւ ն ս ր բ ա գ ի ր ք , Ս ա դ մ ո ս ք Լւ ա յ լ ք : Մ ի ա ժ ա մ ա ն ա կ ւ ս մ բ ո ղ ^ Հ ի ն կ տ ա -

կ ա ր ա ն ը և ս իր ք ս ա ն ե ր կ ո ւ գ ր ք ե ր ո վ կ ո չ վ ա ծ է « գ ո ւ մ ա ր ո ւ թ ի ւ ն » 2 4 : Այսսլի-

սով «եկեղեցական գրոց գումարութիւն» նշանակում է Սուրբ Գրքի ամ-

բողջություն: Հենց իբրև Սուրբ Դիրք ընդունելով էլ Կորյունը կարևոր է 

Համարում այս միակ անգամ շեշտելոլ ՍաՀակ Պարթևի ձեռքով Հունարե-

նից թարգմանված լինելը2': ՛Հազար Փարպեցին ևս Կորյունի «Եկեղեցա-

կան գրոց գումարութիւն» կապակցությունը Հասկացել է ոչ այլ ինչ, քան 

Սուրբ Դիրք, որ Ս ա Հ ա կը թարգմանել էր Հունարենից, ուստի և դրել է. «Ա-

սլա ժողովյալ ամենայն աւադ քաՀանայք աշխարՀին Հայոց Հանդերձ ե-

րանելեաւն Մաշտոցիւ եւ ամենայն նախարարօք աշխարՀիս Հայոց և մե-

ծամեծ տանուտերօք առ թա գաւորաւն սկսան աղաչել զսուրբ կա թո ղի կոսն 

ԱաՀ ակ, արկանել զանձն յ ա չխ ա տ ո ւթի ւն Հոգևոր եւ թ ա ր գ մ ա ն ե լ զ ա ս տ ո ֊ 

ւ ա ծ ա շ ո ւ Ն չ կ տ ա կ ա ր ա ն ս ի յ ո յ Ն լ ե գ ո ւ ո յ ի Հ ա յ բ ա ր բ ա ռ ս » ՝ " ^ . ' 

Սակայն սույն Հետազոտության ն սլա տա կն է ոչ միայն Հավաստել Խո-

րենացու վկայության վա վեր ա կան ո ւթյ ո ւն ր Մաշտոցի ձեռքով Համառոտ 

Աս տվաձաշ նչի ստեզեման մասին, այլ ավելի քան րա վա ր ա ր ասլացույցնե֊ 

րով Հաստատել, որ Մաշտոցի и տեղ ծած Համառոտ Աս տ վա եա շո ւն չր սլաՀ֊ 

սլան ե ց իր գոյությունր նաև Հետագայում և մեր ձեռքն է Հասել Ագաթան-

2 7 Կ ո ր յ ո ւ ն. Վարք Մաշտոցի, [ Ա ] , էշ 28: 

2 8 Յեր ոնիմեայ Վասն ի քսան եւ. յ եր կո ւս գէրս..., էշ 66, 68, 72.Հմ մ տ. նաև. «Աս-

տուածակերտ գումարութիւն» (էշ 7 2 ) , «Արտաքոյ քան զայս գումարութիւն գիրք գաանի-

ցին» (էշ 76) վերջին երկու օրինակով ակնարկվում է ամրոդ£ Հին կտակարանը ՛. 

2 9 Հարկ է ուշադրություն գարձնել նաև, թե ինչ առիթով է Կորյունը գործածում 

«Եկեղեցական գրոց գումարութիւն» ասվածը՛. Մաշտոցի վարքագիրն ուզում է ասել, թե 

երր (Հունարեն)ստույգ կտակարանները Հանձնեցին սուրբ Հայրերին (ԱաՀակին և Մաշտո֊ 

ցին), ՍաՀակը մինչ այգ արգեն Սուրբ Գիրքն ամբողջությամբ Հունարենից Հայերեն էր 

թարգմանել՛. Եվ քանի որ այգ առաջվա (յառաջագոյն) թարգմանությունը Հասլճեսլ (փու-

թանակի) էր արվել, ուստի Հարկ եղավ այն ստուգել բերված ճշգրիտ (կանոնական) օրի-

նակներով՛. էլ ի նչ ժամասացության գրքերի մասին կարող է խոսք լինել՛. Կորյունի 

«Կանխաւ ի Հայերէն գարձուցեալ»֊ը Հենց նույն «յառաջագոյն փութանակի» թարգմանու-

թյունն է, Խորենացու մոտ « զ մ ի անգամ թարգմանեալն փութանակի» (Գ. ԿԱ, էշ 343): 

Կորյունը^ և Խորենացին Համերաշխ են Սուրբ Գրքի աւլածին Հայերեն թարգմանության 

Հարցում երկուսն էլ այգ թարգմանությունն անվանում են «փութանակի», երկուսն էլ այն 

վերագրում են միայն ՍաՀակ Պարթևին, թեև թարգմանության բնագրի լեզվի խնդրում 

տարակարծիք են՛. 

3 0 Վ ա ղ ա ր Փ ա ր սլ ե ց ի. Պատմութիւն Հայոց և թուղթ առ. ՎաՀան Մամի-

կոնեան, աշխատութեամբ Գ. Տեր֊Մկրտչեան ել Ատ. Մալխասեանց. Տփղիս, 1904, գրուագ 

Ա, գլ• ԺԱ, էշ 16: 



Սուրբ Գ ի ր ք ը հ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ո ւ հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն ե ր ը 21_ 

գեղոսի Պատմության կազմում «Վարդապետութիւն սրրոյն Գրիգորի» 

վերտառությամբ: Մաչտոցյան Համառոտ Աստվածաշնչի նույնացումը Ս. 

Գրիգորի Վարդապետության Հետ Հիմնավորում ենք Հետևյալ փաստարկ-
ներով. 

Ա. Առաջինը Ա դ ա թան դե դո и ի պատմության Հեղինակն է վկայում, որ 

երանելի Գրիգորիոսր Հեթանոս Հայերին իր Վա ր դա պետ ո ւթյ ո ւն ր քարո-

զում կր ոչ թե (Սուրբ Գիբքր) ա յ ս " 1 '"J ն ծայրից քաղելով (ծայրաքաղ 

ինչ արարեալ), ոչ թե օդից վերցրած բառերով (օդաբանս) կամ սրբնթաց 

էր խոսում, այլ Հստակապ ատում ան ե լո վ(յ и տ ա կա սլա ա ո ւ_մ արարեալ), ա յ ֊ 

սինքն պարզեցրած սլաամելով ուսուցանում էր ամենքին, սկսելով ամե-

^ասկզբից աշխարՀաՀամար, աշխարհապատում արարչությունից, մինչև 

Աստծո սուրբ պատգամախոսների (մարգարեների) առաքինի գործերն ու 

Հոգեպատում պատգամները, Լւ աստվածասեր այրերին (առաքյալներին) 

քրիստոսի ավանգած ճշմարիտ ՀրաՀանգները ն ր ան ց ի ց յուրաքանչյուրի 

աստվածամուխ կյանքով ու վաստակասեր ՀոդԼւոր վարքով, վկայությամբ 

Հանդերձ: Եվ նրանց ծան ոթա ցն ո ւմ էր Աստծո խ ոսքին կար գված ու Հար-

մարեցված Սուրբ Հոգու բոլոր պատգամներով, րնգսմին Լւ սրա մեկնութ-

յունը գրեց (Սո ւր բ Հոգու) զորությամբ (Ագաթ. § 7 2 3 ֊ 724).' 

«Ոչ եթէ ծայր աք ազ ինչ արարեալ օդաբան и կամ սրավարս խօսեցաւ»,— 

այս առարկությամբ Պատմության Հեզինակր կան խ ում է քննախոսների 

Հնարավոր կշտամբանքր, իբր Համառոտոզր (ս. <^՝րիգոր կամ Մաշտոց) 

տարբեր տե զեր ի ց կցմցելով թռուցիկ անցել է Ս. Պ՝րքի լ[րայու[՚ J f j ա J ս 

առարկությունն իսկ վկայում է, որ «յստակապատում արարեալ» խոսքր 

վերաբերում է Հենց Համառոտելուն, միայն թե կա ր գված Լւ Հարմարեցված 

Լլ ոչ թե ծայրաքազ արած՛. 

Ւսկ որ Գրիգորիոսի ձեռքին եղել է Աստվածաշունչ մատյանր (Հավա-

նաբար Հունարեն), Հաստատում է Վա ր գա պետ ո ւթյ ո ւն ր Հենց նրա բերա-

նով. «Զայս վկայութիւն ասացեալ կա ր գեց աք ի ձեր լսելիս զսուրբ Հա-

ւատս ճշմարիտս, որ յայտ յանդիման վարդապետեցին մեզ 9*իրք սուրբք 

սուրբ Հոգւովն, եւ ավետարանեցաւ սրբովք մարգարէիւք եւ առաք ե-

լովք) եւ տուաւ մեզ Հաստատութիւն Հաւատոց» (Ադաթ. §361)'. «Այ[ ես 

զա մ են այն պատգամս աստուածութեանն կա ր գեց ի եւ եդի ի լսելիս ձեր առ 

Հասարակ, ոչ թաքուցեալ զօգուտն, ի սկւլբաՆէյՆ մ ի Ն չ ե ւ է փախ ճ ւսՆ գ ա մ ե ֊ 

Ն ա յ Ն պ ա տ մ ե ց ւսք ձ ե զ » (Ադաթ. §71Ց՝) 

Այսու Համոզվում ենք, որ Հենց V դ. սկզբին ս. Գրիգորի Վարդապե-

տությունը րնդունված Լւ ճանաչված էր Հայ եկեզեցու կողմից որպես ամ-

փոփ, առձեռն Աս in ւլածաշո ւՆչ, որր Հին կտակարանի Ծննդոց գրքի նման 

սկսվում է աշխարՀի արարչությունից (Ադաթ. §259) Լւ ավարտվում Նոր 

կտակարանի նման առաքյալների րնդՀանրական թղթերի վկայություննե-

րով (Ագաթ. §700-714)31: ՀովՀաննու Հայտնությունը, Նոր կտակարանի 

վերջին գիր քր> 431 թ. Եփեսոսի ժոզովից առա£, ինչպես և Հետո, չէր 

մտնում Նոր կտակարանի մե^ (տե и ստորԼւ)'. 

3 1 Ա- Մ ո ւ շ ե ղ յ ւսն. Ագաթան գե ղո иի Հայոց Պատմությունը ե Հէն վրա ցերեն 

«Վասն Հաւատոյ» դավանաբանական եբկլլ.— «Լրաբեր Հասարակական գիտությունների», 

1987, N4, էշ 66-68: 



2 2 Ա լ բ ե ր ւ ո Մուշեղ յ ւսն 

Հնարավոր է նաև, որ Երանելի Գրիգորիոսի ձեռքով Ս Գի['ՔՐ հ ս տ ա կ ա ֊ 

ււլատոււք անելու տ ե ղե կո ւթյ ո ւնր եղել է հենց IV դ. ավանդված նրա հու-

նարեն Վարքում, այդ դեպքում առավել ևս տ ր ա մ ա բ ա ն ա կ ա ն է, որ նույն 

օրինակուէ ստեղծ ված մաշտոցյան համառոտ Աստվածաշունչը պիտի ր ն ֊ 

գունվեր իբրե «Վարդապետութիւն սրբոյն Գրիգորի»: 

Բ. Ագաթանդեղոսը հայտնում է, թե Գրիգոր Լուսավորիչը Վարգապե֊ 

տությունր քարոզել կ վաթսունհինգ (Ագաթ. §722) կամ վաթսու նվեց ( Ա ֊ 

գաթ. §729) օրում՛. Ըստ իս, այգ թիվր խոր Հր գան չում է, որ ս. ^՝րէգորէ 

Վա ր գա սլե տ ո ւթյ ո ւն ր, ինչպես ե Մաշտոցի Համառոտ Աս տ վածա շո ւն չր, 

չար ա գր վաձ է եղել Հին ե Ն որ կտակարանների 65 կանոնական գրքերի 

Հիման վրա՝. Եվ, իսկապես, րստ Կյուրեդ Եր ո ւս աղե մ ա ց ո ւ (315-386թթ-) 

ինչսլես և Հիերոնիմոսի (+420թ.) Հին կտակարանի քսաներկու գրքերր 

սլարունակում էին 39 անուն կանոնական գորե, դրանք կաՆոՆյւսլ ճան ա չ ֊ 

վեցին նաե 364 թ. Լավողիկեի եկեղեցական ժողովի կողմից32'. Ըստ Կյուրե-

ղի ե Լավողիկեի ժողովի ցուցակների, Նոր կտակարանի կանոնր ամփո-

վւում էր 26 անուն գործ 4 ավետարան, Գործք առաքելոց, 7 րնգՀանրա-

կան թուղթ, Պողոս առաքյալի 14 թդթերր, է՚եչսլես ներկայիս Նոր էլտ ա կա-

րան ր առանց վերջին գրքի ՀովՀաննու Հայտնության, որր չի Հիշատակ-

վում նաե վերոՀիշյալ ցուցակներում ե րացակայում էր ն ո ւյն ի и կ 431 թ. 

Հաստատված Նոր կտակարանում՛. Այսսլես, Եփեսոսի ժողովից Հետո Եգե-

սիայի Ռարուլաս ե սլի и կո սլո иր, արգելելով Ղի ա տ ե и ար ոնր, փոիյարենր 

գո ր եա ծո ւթյ ան մե^ ԳՐ^Յ է Ր կա ղմ ա ծ ա и ո ր ե ր են Նոր կտակարանր, որի 

կաղմում րացակայում էր ՀովՀաննու Հայտնությունր անշուշտ, այն 

պատճառով, որ կանոնական չէր Համարվու մ33: Ուրեմն Ա գաթան գե ղո иի 

նշաե 6 5 ֊ ր ոչ այլ ինչ է, քան Հին ե Նոր կտակարանների կանոնական 

գրքերի դումսյրր (39+26)34: Մեր այս են թա դր ո ւթյ ո ւն ր Հաստատվում է 

и ա Լւ Մոմ սես Կաղանկատվացու խ ո ր Հ ր ղան շա կան վկայությամր, րստ որի, 

3 2 Հէն ե Նոր կտակարանների կանոնական գրքերի մասին մանրամասն տե՜ս Ա. 

Մ ո ւ շ ե ղ յ ա ն . Կորյուն թե Ագաթանդեղոս բնագրերի քննություն նոր տեսանկյու-

նից.— «Լրաբեր Հասար ակական գիտությունների», 1996, N 2 , էշ 59-60. ն ո ւ ( и ի գոկտո-
ր ական ատ ենա խ ո и ո ւ թ յ ո ւն ր «V դարի Հայ մատենագրության ժամանակագրական խնդիր֊ 

ներ». Երևան 1996, էջ 37-38: 

33 R u b e n s D u v a l . L a literature syriaque. Amsterdam 1970, p. 42. 
3 4 Տե и նաե Ա. Մ ո ւ շ ե ղ յ ա ն . Ագաթանդեղոսի Հայոց Պատմությունր ե Հին 

վրացերեն «Վասն Հաւատոյ» դավանաբանական երկր, 67. Ն ո ւ յ ն ի Կորյուն թե 

Ագաթանդեղոս բնադրեցի քննություն նոր տեսանկյունից, 60՝. Ն ո ւ յ ն ի դո կտ ո ր ա ֊ 

կան ատենախոսություն 1996, է£ 38'• Ուխտանեսր երկու անգամ Հիշատակում է Ա. Գիրքը 

վաթսունՀինդ օրում վար՚դասլետել ու մասին, բայց ոչ մի բացատրություն չի տալիս «Վար-

դասլետէ աւուրս վաթսուն եւ Հինդ որսլէս ասէ. յԱդամայ սկիզբն արարեալ» -
Ո ւ խ տ ա ն է ս . Պատմութիւն Հայոց. Վաղարշասլատ, 1871, 94-95՝. Ասողի կր յուրովի 

է մեկնաբանում վաթսունՀինդ օրերի Հարցր «Եւ ի նմին աստուածաՀրաշ յայտնութեամբ 

ելեալ ի վիրասլէն սուրբն Գրիգոր լուսաւոր վարդապետութեամբ иկիղբն աո.նէ եւ բժշկու-

թեան Հարուածոցն, որ հ ի ն դ օր ա ն ս ո ւ ա ղ մնացեալ ամենայն բազմութեանն, ունկն դնելով 

վարդասլետութեան սրբոյն (^՝[1էգո[1ի> ՈՐ են յ ա ռ ա ջ ա ւ ո ր պ ա հ ք ամի ամի սլաՀեալք մինչև 

ցայժմ. թոզ ԴայԼ վաթս п ւն օր ւ̂ ար դաս|ե m ո ւյՅ՜ե ան Նորա» (Ատեփանոսի Տարօնեցւոյ 
Աս ողկան Պատմութիւն տիեզերական. Պետերբուրդ, 1885, էշ 61): Ա п.ш^ш վոր սլաՀքր ս. 

^Y1ՒԳՈՐՒ 1ԼԱյրգսյս1^լոոլ-թյլս՝^յ Հետ կասլելու միտքն Աս ո ղի կր Հավանորեն վերցրել է Զենոբ 

Գլակից. «և նորա ելեալ (ի վիրասլէն — Ա . Մ . ^ ժողովեաց զնոսա աո. ինքն, և հ [ ւ ն դ օ ր [ Յ ՜ ո դ ո ւ 

զ ն ո ս ա ա ն ս ո ւ ա ղ աո.ա£ի իւր կալով, լսելով զքարոզութիւն վարդասլետութեան նորա՛. Այս 

ա ռ ա ջ ի ն ս լ ա հ ք եդաւ յաւուրս սրբոյն <^րիգորի գոր և Աո.ա£աւոր կոչեմք» (Զ ե -

ն ո ր Գ լ ա կ Ա ս ո ր ի . Պատմութիւն Տարօնոյ. Վենետիկ, 1889, էշ 23): 



Սուրբ Գ ի ր ք ը հ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ո ւ հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն ե ր ը 23_ 

Երուսաղեմի Գյոլս, Խաչի կոչված կաթողիկե եկեղեցին ուներ «վաթսուն 

եւ Հինգ սիլն ի վերոյ եւ ի ներքոյ երկարութեանն»35'. 

I՝. Ագա թան գեղոսի վկայությամբ, Աստվածաշունչր հ ս տ ա կ ա ս յ ա տ ո ւ ) ! 

անելու Հետ Երանելի Գբիգորիոսր սուրբ Հոգու զորությամբ գրեց նաև. 

նրա մ ե կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը (§724): Եվ ի и կա սլե и, այղ մ ե կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը մենք գտնում 

ենք Վար գա պետության մեք մ ի ջ ա ն կ յ ա լ հ ա վ ե լ վ ա ծ ի ձևով, թեև առանց 

որևէ վեր տաո-ոլթյան: Վա բ գա սլե տ ո ւթյ ան § 4 9 7 ֊ ի ց սկսվում է նոր բաժին 

սուրբ Հոգու գալստյան մասին նախաբանով Հանդերձ. §499-ում բերվում 

է Գործք աոաքելոց-ի Հայտնի դրվագր (Բ, 1—4) Երուսաղեմի վերնատանլ, 

Սուրբ Հոգու իֆնելր առաքյալների վրա Հրե լեզուների ձևով, իսկ §500-

ում րավիթ մարգարեի կան խ ա и ա ց ո լ թյ ո ւն ր Հրի նմանությամբ Աստ ծո 

Հոգու Հայտնվելու մասին. «Աստուած մեր յայտնապէս եկեսցէ, ել Հուր ա֊ 

ռա^ի նորա գնասցէ, ել շուր£ զնովալ մրրիկ յոյժ. <...> եւ ժողովել առ 

ինքն զսուրբս իւր» (սաղմ. ԽԹ, 3—5), որոնց մաս առ մաս լուծմունքն ա-

վարտվում է §506֊507-ում՝ հրի երկու բնույթների (լույս տվող և այրող) 

բացա Հա յ տ մ ա մ բ՛. Ապա Հաղորդում է դառնության և ուրախության, գառր 

մրուրով և անուշ դինով լցված երկու բաժակների մատռվակության մասին 

մի բանախոսություն (Ագաթ. կ507-516, 538-551, 560-564): իսկ կ510֊իգ 

սկսվող նոր գլխում ս. Գրիգորն անակնկալ ընդՀատում է Սուրբ Գրքի Հա՜ 

մ առոտ վե ր ա սլա տ ո ւմ ր Լւ, Երուսաղեմի դեպքերից խոսքր ղարձնելով Վա֊ 

ղ ար չ ապա տի Հնձանի աո_ա£ խռնված Հեթան ո и Հայերին Հայտնում է, թե 

ք ա դ ց ր գ է ւ Ն ո ւ ե դ ա ռ Ն մ ր ո ւ ր ի երկու բաժակներր Հռիփսիմյան կույսերի 

ձեռքով Հասել են արղեն Հայաստան՛. Ւսկ այղ բաժակներր խորՀրղանշում 

են Հավատքով Հավիտենական կյանք վայելելու չնորՀ կամ երկմտությամբ 

ու ան Հ ա վա տ ո ւթյ ա մ բ Հավիտենական մ ա Հ վան արժանանալու պա տ ի ժ, որ 

и- Գրիգորը ժողովրղին մատչելի ձԼւով բա ց ա տ ր ո ւմ է առօրյա կենցաղից 

ք ա՛ջ ծանոթ վար ուցանքի, արղար ցորյանի Լւ անօրեն փչի սերմերի ծլար-

ձակման փոխաբերությամբՄեկնությունն ա վա ր տ վո ւմ է բն ո ւթյ ան գար֊ 

նանային զարթոնքի ճոխ Համապատկերով, Տիրո^ վերջին ղալստյան փոզ-

Հարությամբ (§ 641-659): %510-ից սկսած, այս մի^անԼլյալ Հավելվածն ու-

ղեկցվում է Հռիփսիմյան Լլույսերի Հայաստան բերած պատժի Լւ ուրա-

խության երկու բաժակների մատռվակության, նրանց նաՀատակվելու Լւ 

երկինք վերանալու մասին բազմաթիվ ան ղր ա ղա ր ձե ր ո վ, որ մեծ մասամբ 

քաղված են Ա գա թ ան դե զո и ի Ա գրքի Հռիփսիմյաց վկայաբանությունից: 

Ուշագրավ է, որ մ ի ^ ա ՚ ե Լլայ լ Հ ա վ ե լ ց ա ծ ի ց դուրս Վարդապետության մյուս 

մասերում Հռիփսիմյան կույսերի վերաբերյալ որԼւէ ակնարկ այլԼւս չկա՛. 

Եզրակացությունը միակն է Ադաթանդեզոսի Պա տ մ ո ւթJ ան Հեղինակը, որ 

ա մ են այն Հավանականությամբ ՍաՀ ակ Պարթևն է, Ա գիրքն ավարտելուց 

Հետո, Գրիգոր էուսավորչի Վարքն ու Վա ր դա պե տ ո ւթյ ո ւն ր ամբող^ացնե-

3 5 Մովսէսի Կաղանկատոլաւյլոյ Պատմութիւն Աղուանից աշխարհի, ի լոյս րնծա-

յեաց Մկրտիչ էմին. Մ., 1860, Բ, ԾԱ, էշ 2 2 5 : 

3 6 Վարգասլետության անգլերեն թարգմանության իր ներածության մե£ Ռ. Թոմ-

սոնր §489-ից մինչև § 586-ր Համարում է աոանձին բաժին (section), որում «Վարգասլե-

տությունր կենտրոնանում Է Սուրբ Հոգու գալստյան ե աո.աքյալնեոի գործունեության 

Հրա որսլես քար ո զի չների» (R. W. T h o m s o n . The Teaching. Introduction, p. 31): 

Իրականում 489—496 սլարբերություններում ամփոփ չարագրված են Հիսուսի Հարությունն 

ու ՀամբարձումրI Իսկ Սուրբ Հոգու բաժինն սկսվում Է § 4 9 7 ֊ ի ց ՝ . 



2 4 Ա լ բ ե ր ւ ո Մուշեղ յ ւսն 

լու Համար, Պատմության մե£ ներառել է և Մաշտոցի Համառոտ Աստվա֊ 

ծայ ու նչր, վերջինիս մեջ մուծելով §724~ոլմ հիշատակված բավական ծա֊ 

վալուն մեկնությունը՝ §510-659, որի համար ակներև հիմք են ծառայել 

հանդերձ/ալ !լյ անք ի ե. հարության հույսի վերաբերյալ Գրիգոր Լուսավոր-

չի (կամ Մաշտոցի) այն ճառերլւ, որոնք րստ Ագաթանդեղոսի և Կորյունի 

հավաստման (Ադաթ. §886, Կոր. Ի) եղել են «Հաճախապատում ճառերի» 

ժողովածուում, րայց այսօր չկան: Օգտագործվել են նաև առանձին 

գրույթներ «Հաճախապատումի» այլ ճառերից, որով և Մաշտոցի համա-

ռոտ Աստվածաշունչն արժանապես կոչվեց «Վարդապետութիւն սրբոյն 

Գրիգորի»'. Ւրրև օրինակ կարող ենք մատնանշել Ագաթ. § 678-ում բերված 

դրույթր «երկու ինչ իրք պաշտեց ան. մին կենաց աւետիք եւ միւսն արհա֊ 

լիրք սպառնալեաց պատուհասից», որր մի քանի անդամ հիշվում է «Հա-

ճախ ա պ ա տ ո ւ մ» ճ առերում և այնտեղից էլ մուծվել է Վարդապետության 

մե£, բայց ան զգուշաբար ղետեղւէել Հովել մարգարեից բերված քաղվածում 

(մեր նշած անկյունավոր փակագծերի տեղում) «Արիւն ել հուր եւ մրրիկ 

ծխոյ. <...>: Արեգ ակն դարձցի ի խաւար, եւ լուսին յարիլն» (Յովէլ, Բ. 

31): 

Եթե Վարգասլետությունից մտովի անջատենք նշված ամրող£ միջանկ-

յալ Հավելվածը, ա սլա § 5 0 9 ֊ ի ն կՀա^որգի ան մի^ա սլես §660~ր ե Հոգե-

գա լս տյ ան րնղՀատված գր վա գր վեր ստին կգտնի իր ի и կա կան շարունա-

Լլությունր, ինչսլես որ եղել է Մաշտոցի սկղրնական րնագրում, ե այնու֊ 

Հետե, շարագրանքր կրնթանա դարձյալ Գ ո ր ծ ք ա ռ ա ք ե լո ց ֊ ի Հունով, օրի-

նակ Հովել մարգարեի կան խ ա и ա ց ո ւթյ ո ւն ր Աստծո Հոգին Հետին օրերում 

սփռելու մասին (R, 28-32) նույն ծա վա լո վ մեջ է րերված ե 4՝ործք, F՝, 17-

21-ում, Լւ Ագաթ. § 666-ում (Ադա թան գե ղո и ր կցում է նաե դրա մաս աո. 

մաս լուծմունքր մինչե §679 ներառյալ)՝. Բայց այգ կան խ ա и ա ց ո ւթյ ո ւն ր 

Գ ո ր ծ ք ա ռ ա ք Ь յ ո ց -ում կա սլված է Պեն տ ե կո սա ե ի Հոգեգալստյան Հետ, ուս-

տի Լւ Մաշտոցի Համառոտ Աս տ վա ծա շն էո ւմ Լւս սլետք է մոտ գտնվեր 

§ 4 9 9 ֊ ի ն , որր Հենց վերարերում է Պենտեկոստէւի Հոգեգալստյան գր վա գին 

Այժմ առավել քան ակն Հայ ա է դառնում, որ Ագաթ ան գեղ ո и ի Պատ-

մության Հեղինակր §723— 724-ում Լւ §854֊ում խոսելով ս. Գրիգորի Հա-

մառոտ « յ и տ ա կա սլա տ ո ւմ» Աստվածաշնչի մասին, ի ր ա կան ո ւմ աչքի առա£ 

ունի Հենց Ասորիքում Մեսրոսլ Մաշտոցի Համառոտած Հին Լւ Նոր կտա-

կարանները, որի մասին վկա յ ում է Խորենացին ե որր վերոՀիշյալ «Մեկ-

նութիւն» միջանկյալ Հավելվածի Հետ կազմ ում է ս. Գրիգորի Վարդասլե֊ 

տությունր՝. Հենց այս միջանկյալ մեկնությունը նկատի առնելով էլ Կոր֊ 

3 7 Մրրոյ Հօրն մերոյ երանելւոյն Գրիգորի Լուսաւորէի 3ա ճ ա էս ա սլա տ ո ւմ ճառք 

լուսաւորք, յ ա րլա^ա րան ո վ, Համեմատութեամբ եւ ծանօթութիւններով Արշակ Տ է ր ֊ Մ ի ք ե ֊ 

լեանի, էջմիածին, 1894է «Եւ ի ր ա լան ց ա ր դար ո ւթեան երկու բարբառ. են, որ յարգեն եւ սլա֊ 

տուեն զիրաւաիյորՀսն ալետեօք եւ սլարգեւօք, ել սսլաո-նալեօք ել սլէսսլէս նեղութեամբք 

սլատժեն ղա սլա իւ տ ա ւո ր սն եւ ղան ի ր ա ւսն» (ճառ. Ը, էջ 89). «Եւ ետ (Աստուած) անձնիշխան 

ել աղատ կամաց արարածոց երկուս դաստիարակս, իբրեւ որդւոյ (ուղղում եմ որդւոց), 

սսլաո-նալիս եւ աւետիս (ճառ. Й, էջ 101). «Եւ ետ (Աստուած) դաստիարակս երկուս ղաւե-

տիս եւ ղսսլառնալիսն» (ճառ. ԺԸ, էջ 198)'. Հմմտ. նաե Եղիշէ «եւ ոչ յիշեաց (Վասակ) ղքա-

րողութիւն սուրբ աւետարանին, եւ ոչ ի и սլա ռն ալե ացն ղանդիտեաց, եւ ոչ յաւետիսն 

միյիթարեցա ւ» («Վա սն Վարդանայ ել Հայոց սլա տ ե ր ա ղմին». ի Լ ո յ ս ածեալ բաղդատու-

թեամբ ձեռ.ադրա ց, աշխատութեամբ Ե. Տ ե ր ֊ Մ ի ն ա и եան. Երե֊ան, 1957, էջ 91)՝. 



Ս ո ւ ր բ Գ ի ր ք ը հ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ո ւ հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն ե ր ը 25_ 

յունն առածին անգամ Հայացված Համառոտ Աստվածա շն չի, իր խոսքով՝ 

նորագյուտ Վարդապետության թարգմանիչներ է Համարում Մաչտոցին և 

Սա Հավ կաթողիկոսին: 

Ս. Գրիգորի Վ արդապետությունբ իր ժամանակին, ինչպես և այսօր, ե-

ղել և մնում կ այն րացաոիկ ամփոփ Աստվածաշունչր, որր Հին կտակա-

րանի աշխարՀաստեղծման և արարչագործության այլ դրվագներում, ինչ-

պես և մարգարեական վկայություններում Հետևողաբար ներմուծում է 

Նոր կտակարանի գլխավոր գաղափարր՝ աստվածային սուրբ Երրորդութ-

յունն իր երեք անձերով եբրայական միաստված արարչի փոխարեն : Ըստ 

Վարդապետության, բոլոր սկիզբներից шп.ш£ էր տեր Աստված և նրանից 

ծնյալ միածին Որդին և Սուրբ Հոգին՝ նրա էությունից՛. Ոչ թե միայնակ 

Տեր Աստված, այլ միասնական Երրորդությունն է, որ ամենազոր կամքով 

և միախոՀ, միակամ, միաբուն ինքնությամբ արարեց աչխարՀր, երկինք և 

երկիր երկինքր կա խ ե ց ոչնչից և երկիրր գրեց ոչ նշի վրա (Ադաթ. §259): 

Վարդապետության մե£ արարիչ Հայբբ միչտ և չարունակ խորՀուրդ է ա-

նում ար ա ր չակի ց Որդու և Համագործ Հոգու Հետ, որ չրթում էր £բերի վրա 

(Ագաթ. §260). «Եւ ւսՆգէն իսկ րն դ ասելն Հօրն ար ար չո ւթեան ց ար ար չա-

կից Որգին եւ. դՀամագործ Հոգին որ ի վերայ £ուրցն չբ^էբ, անգ ի ներքոյ 

Հր ա մ այ ե ա ց լինել կազմածոյն յօրինուածով արարածոց՝. Ասացեալ ի 

Հ°րէ աո. իյ որ Հր գա կալսն, իյ որ Հր գա կա ա ա ր սն Համագործոն լէ՚եել լոյս, եւ 

անգէն եղեալ լոյսն Համասփիւռ, խաւարակուլ օրարեր Եվ յետ այսո-

րիկ ասացեալ մ ի ա սն ա կան Երր որ ղո ւթե անն զօր ո ւթեան լին ե լ լուսաւո-

րացղ աո. ի հրեղէն խորանանման Հաստատութեան երկնին..,»30 Այսսլես 

միածին Որղին Լւ Աուրր Հոդին մասնակից են ար ար ի չ Հոր բ ո լ որ արարում-

ներին և նր ա Հետ միասին ստեղծում են Հրեշտակներին Հո դեղեն Լւ Հրե-

դեն, իսկ մարդուն Հողից (Ագաթ. §262-263), կնո^ր Ադամի կողից (Ագաթ. 

§275): Սուրբ Երրորդության երեք անձինք են կործանում երկնաբերձ աշ-

տարակը, մ ի ա լե զո ւ ազդր դարձն ում բազմալեզու Լւ բաժան ված ա զգեր ին 

սփռում երԼլրի երեսին (Ագաթ. §622): 

Վա ր դա սլետ ո ւթյ ո ւն ր տալիս է Լւ մարդկային ցեղի ճյ ո ւղա դր ո ւթյ ո ւն ը 

Ադամից մինչև. Նոյ, ա սլա եւ ԱբրաՀամից մինչև Մովսեսի մաՀր (Ադաթ. 

§277-315): 

ԱյսուՀանգերձ Վա ր դա սլե տ ո ւթյ ո ւն ր Հին Լւ Նոր կտակարանների սխե-

մատիկ Համառոտումը չէ, այլ որոշակի ծրագրով Համակարգված Հավա-

տամ ատյան՛. Ղրա Համար էլ Ագա թան գեղոսն ասում է, թե Եր ան ե լի ի՜ 

դորիոսը (Մաշտոցը) «Բարդեալս եւ յարմարեալս ընծայեցուցանէր զամե-

նայն ասացեալ զսլատգամսն Հոգւոյն սրբոյ» (§724): Եվ իրոք} Վարդասլե-

3 8 Ս. Պ՝րիգորէ Վարգասլետության անգլերենի թարգմանիչ և մեկնաբան Ռոբերտ 

Թոմսոնի կարծիքով, Վարգասլետության մե£ գլխավոր թեման Հին կտակարանի իրացումն 

է Նորի մեչ (The Teaching of Saint Gregory, an Early Armenian Catechism, translation and 
commentary by Robert W. Thomson. Harward University press, Cambridge, Massachusetts, 
1970, p. 67, 339, note 1): Այս տեսակետը խիստ միակողմանի է և իրավացի է միայն այն 

գեսլքում, երբ Վար դա սլե տ ո ւ թ յ ո ւնր փորձում է Նոր կտակարանի իր ո ղո ւ թ յ ո ւններր 

Հաստատել Հին մարգարեների կանխասացություններով՛. 

3 9 Հմմտ. Ծննգ. (Ա, 3—4). «Եւ ասաց Աստուած. Եղիցի լոյս՛. Եւ եղեւ լոյս»: Ա.14 

«Եւ ասաց Աստուած. Եղիցին լուսաւորք ի Հաստատութեան երկնից, ի լուսաւորութիւն ի 

վերա երկրի»'. 



2 6 Ա լ բ ե ր ւ ո Մուշեղ յ ւսն 

աո ւթյ ան քննությունը ցույց է տալիս, որ այն բաղկացած է երեք բաժնից 

Սուրբ երրորդության անձերի թվով, որ կարելի կր վերնագրել այսպես 1) 

Հայր Աստված Արարիչ (Ագաթ. §259—338), 2) Որդի Աստծո և Որդի մար դ ո 

(Ադաթ. §339-496), 3) Սուրբ Հոդի, մխիթարիչ և բարեխոս (Ագաթ. § 4 9 7 ֊ 

714) '. 298-360 պարբերություններում ի մի են բեբվւսծ Հին կասւկալսսնից 

բաղմաթիվ դրվագներ, որ ցույց են տալիս Աստծո մարդակերսլ կամ Հրեչ-

տականման երէւումր մարդկանց1"'. ԱյնուՀետե. Հաղորդում են Աստվածոր-

դու առաջիկա մարդեղացման Հ ան ղ ա մ անքն եր ր (Ագաթ. §361-390՝) և նրա 

երկրորդ ծնունդր Սուրբ Կույսից մարգարեների 1լան խ ա и ա ց ո ւթյ ո ւնն ե բ ո վ 

Հանդերձ, Հիսուսի երկրավոր կլանքր մ ին չե խաչվելն ու Համ բարձում բ 

(§391-496), Սուրբ Հող ու դալուսար և դրա մեկնությունը (§497-509, 6 6 0 ֊ 

679), ա/ւաքյալների քարոզը Լւ սփռումը (§680-701), վկայություններ ա-

ռաքելա կան թղթերից ՛Ք՛րիստոսի աստվածության ե երկրորդ գալստյան 

մասին (§700-714)'": 

Բաղում են Համարձակ նորամուծությունները ս. Գրիգորի Վար դա պե-

տության մե^յ շատ ծածուկ խ որ Հ ո ւր դ ն եր են բացաՀայտվում դրա նց քբիս-

տ ո и ա րան ա կան-դա վան ա կան ստորոգություններում՛. Այսպես 

Ա. § 626-ում Վարգասլետության Հեղին ակր մե£ է բերում Ք՛րիստոսի եր-

կու պա տ վի ր անն ե ր ր, ակնՀայտորեն րստ Մատթեոսի Ավետարանի (Ւ/~՝, 40, 

37, 39)- «յայս երկուս պատուիրանս ա մ են այն օրէնք եւ մարգարէք կա-

խեալ կան՛. Նախ սիրել գԱ и տ ո ւա ծո ւթ ի ւնն յ ա մ են այն սրտէ եւ յամենայն 

անձնէ եւ ա մ են ա յն ղօր ո ւթեա մ բ Հանդերձ, որ է ա ռատինն Եւ երկրորդն 

սիրել ղրնկերն իբրեւ ղանձն» (տե ս Մարկ. ԺԲ 29-31): Եվ անսպասելի ա-

վելացնում է իր կողմից Լւս մի երրորդ պա տ վի ր ան. «Լսել Աստուածութեան 

բանին աւետեաց առանց եր կմ տ ո ւթե ան եւ Հաւատալ այսմիկ»4՜: Ակն Հա յ տ 

է, որ Քրիստոսի երկու պատվիրաններին եր ր ո ր դր ավելացնելու Համար 

պետք է որ Վարդապետության Հեղին ա կր իսկապես Հայ եկեղեցու Համար 

շատ Հեղինակավոր ե ա ղդե ց ի կ անձ լիներ՛. 

Բ. ԱՀ ա վա и ի կ ևս մի շեղում Ավետարանից րստ Մ ասւթեոսի (ԺԶ, 19), 

Հի и ուս միայն Պետրոս ա ռաքյ ա լին է շն որՀում երկնքի արքայության բա-

նալիները «Եւ տաց քեղ ղփականս արքայութեան երկնից, եւ զոր միան-

դամ կասլեսցես յերկրի եղիցի կապեալ յ ե ր կին и, եւ զոր արձակեսցես յերկ֊ 

րի եղիցի արձակեալ յեր կինս»'. Աակայն Վարդապետությունը զանց անե-

լով Մատթեոսի այս վկայությունը, Հաստատում է, որ Քրիստոս ոչ միայն 

4 0 «•ճշմարտագոյն Համալւիցիմք այսուհետեւ ղՀոգեկան ազգին զամենայն մ ա ր գա-

կեր սլ ն ման ո ւթի ւն и առ. մ արգի 1լ եղեալ աո. ի սլա տ գա մ ա ւո ր ո ւթ ի ւն и սլա սա վո ր ո ւթ ե ան Հրա-

մանացն Աստուծոյ» ( 3 2 4 ) — բոլոր ձեռագրերն այստեղ ունեն եղեալ, ուղւլում ենք յղեալ, 

ինչսլես Հուշում է Հաղորդող ա ռ ի ււլւստ գ ա մ ա ւ ո ր п ւ [3փ ւ է Ն կա սլա կց ո ւ թ յ ո ւն ր՛. Հմմտ. « ն ո յ ն ֊ 

պէս եւ Հրեշտակքն սլա տ գա մ ա ւո ր ե ա լ ք առ. ազգս մարգկա ն» (351): 

4:1 Ա. Գրիգորի Վարգասլետության մի ամբող£ բաժին, որ սլա տ մ ո ւմ է Աստվածոր-

դու էության և Աոլրբ Կույսից մարմին առնելու մասին ( 3 6 8 - 4 0 5 , փոքր լլն գՀա տ ո ւմն ե ր ո վ) 

զետեղված է VII գ. սկզբին Կոմիտաս կաթողիկոսի կազմած «Կնիք Հաւատոյ» ժողովածուի 

մեշ (Հրատ. Կարապետ Տէր֊Մկրտչեան. էչմիածին, 1914, ԷՀ 116-156): 

42 Հավանորեն, րստ եբր. ( ժ , 36, 39) «զկամս Աստուծոյ արարեալ Հաստիք աւե-

տեացն. բայց մեք ոչ եթէ երկմտութեամբ եմք ի կորուստ այլ Հաւատքով ի փրկութիւն 

Հոգւոց»: Հմմտ. նաև Ագաթ. § 857 «Անխորշ եւ անխէթ աստուածահրաման սլասաւի-

րանացն Հնաղանգեսցին առանց երկմտութեան, եւ արարչութեանս Հաւատալ յամենայն 

սրտէ»: Ռ. Թոմսոնի բա ց ա տ ր ո ւ թ յ ո ւն ր երեք պատվիրանների մասին բավարար չէ. տե и 

«The Teaching» p. 154, 626, note 1. 



Ս ո ւ ր բ Գ ի ր ք ը հ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ե լ ո ւ հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն ե ր ը 27_ 

Պետրոսին, այլ բոլոր առաքյալներին հանձնել/ երկնքի արքայության բա-

նալիներր (§468). «Եւ (Տէր) զփականս արքայութեանն ես, ի ձեռս նոցա 

(առաքելոցն)»: Ստացվում է լուր1 հակասություն Մատթեոսի ԺԶ 19 վկա-

յության և վ ա ր գւս սլԼ տությա ն §468-ի միչև43: Թե ի՞նչ հիմ ան վրա է վաղ 

հայկական լուսավորչական աւէանդոլյթր Պետրոս առաքյալի լայն ճանա-

չում գտած մենաչնորհր վերագրում բոլոր առաքյալներին, այգ մասին 
1Լարգասլետոլթյունլյ ոչ մի բացատրություն չի տալիս, և այստեղ բերում 

ենք զուտ մեր ն կա տա ռո լմն երր .' Նույն Մատթեոսի Ավետարանում, ավելի 

ուշ, Հիսուս ասում է աշակերտներին (ԺԸ, 18). «Ամէն ասեմ ձեզ, զոր կա֊ 

"{ԷցԷք յէ՚րկրի յեղիցի կասլեալ յերկինս, եւ զոր արձակիցէք յերկրի եղիցի 

արձակեալ յերկինս»: Թվում է, թե Վար գա սլե տ ո ւթյ ո ւնր հիմք է րնգունել 

հենց Հի и ո լսի այս վերջին իյոսքր, որով վւաստորեն ժխտվում է Մատթեոսի 

նախորդ վկայոլթյունր (ԺԶ, 19) և երկնքի արքայության բանալիներր 

շնորհվում են ոչ թե միայն Պետրոսին, այլ հավասարասլես բոլոր առաք-

յալներին: Եվ այս Հա վա и ա ր ա սլաշտ ո ւթյ ան գի&ր գա րլն п ւմ է լո ւս ա վո ր էա-

կան Հավատի վաղ Հաստատված Հիմունքներից մեկր'. Ավելին Հետագա-

/ում, Կե սարիայում եսլիսկոսլոս ձեռնադրվելիս ինք շ Գրիգոր Լուսավորի-

էր ևս րոլոր առաքյալների նման սլետք է իշխանություն ստանա երկն-

քում Լլ երկրռւմ. «առնուլ ղփականս արքայութեանն երկնից, կասլել եւ 

լուծանել յերկրի» (Ագաթ. §805): Այս մ ե կն արան ո ւթյ ո ւնր չի մնացել սոսկ 

Վա ր գա սլե տ ո ւթյ ան էջերում, այլ սլաշտոնասլես ր ն գո ւն վել է Հայ եկեղե-

ցու կողմից ե քարոզվել առաքյալներին նվիրված Հնագույն շարականնե-

րում՛. Այսսլես, «Երանելի սուրր առաքեալք» շարականում (կանոն Համօ-

րէն առաքելոցն, օրՀնութի ւն Գ ձայն), որ վերագրվում է ՀովՀան Ա՝ ան գա֊ 

կունի կաթողիկոսին (478-490 թ թ ) , կարդում ենք (II տուն). «Որք առիք 

իշխանութիւն ի վերայ ազգի մ ար դկան ց կասլել եւ արձակել ի յերկինս եւ 

ի յերկրի, արձակեցէք րզմեզ ի կա սլան աց մեղաց մերոց»11'. Ւսկ Ներսես 

Շն ո ր Հ ա լին (կաթողիկոս 1166-1173 թթ-) «եօթանասուն եւ երկու աշ ակեր֊ 

տացն Քրիստոսի» կանոնում գրում է. «որ տ ի ր ա կան գ ի շխ ան ո ւթեան Հա֊ 

ղորդս արարեր ղսուրր առաքեալսն կասլել եւ արձակել ղորդիս մարդկան 

յ ե ր կին и եւ յերկրի եւ ա թո ռա կի ց լինել քեղ խոստացար»45'. 

9*. Նոր կտ ա կա ր ան ո ւմ ոչ Մ ատթեոսի (Ե, 1-12), ո ՛ չ ՛Լո ւ էլա и ո ւ (Զ, 12, 

17) Ավետարաններում չի Հիշատակված այն լեռ.ան անունր, որտեղ Հիսուս 

տվեց իր լեռան քարողր Լւ ե ր ան ո ւթյ ո ւնն ե ր ր՛. Ըստ Հնագույն ա վան դո ւթ-

յան վկայված Ա. Գրքի լատին թա ր գմ ան ի չ Հիերոնիմոսի մի թղթո ւմ, Եր ա-

նությանց լեռր (MoilS beatitUtinUm) նույնացվում Է Կ ա ր ո ւն-Հա թթին րար-

4 3 Ռ. Թոմսոնր (The Teaching, p. 106, %468, note 3) չի մեկնաբանել այս Հակասու-
թյունը և միայն նշում Է, թե «ՕրիգենեսԱ (Հայացված ձևով՝ Որոգինես ֊ 1 8 5 - 2 5 4 թթ.) մեր-

ժում Է Մատթ. ԺԶ 19-ի այսօրինակ մեկնությունը և սլնգում, որ միայն Պետրոսն Է ստացել 

բանալիները»: Թեե Վա ր գա սլե տ ո ւ թ յ ո ւն ր ես րնգունում Է Պետրոս աո.աքյալի աոա^նու֊ 

թյունր («որոց առաջինն Պետրոս» %467. Հմմտ. Petros о Prvosiai... tvn apostogvn - Cyril 
Jer., Cat., Xi 3, Migne Patrol. Grace., է.ՅՅ), րայց Ագաթանգեղոսի Պատմության Հեղինակր 
Հատկասլես րնգգծում Է Պող пи աո.աքյալի գերր անվանելով «Մեծ աո.աքյալ» (%231) և 

«յաո.ա£ագէմն Պաւղոս բո վան գա կ առաքելական գնգա ւն» $ 8 5 4 ) : 

4 4 Ձայնքաղ շարւսկան. Կոստանգնուսլ օլիս, 1852, էշ 75: 

4 : 5 Նույն աեղում, էշ 72: 
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ձոլնքի Հետ46: Այղ անունն են ընդունում թե' անցյալ դարի նշանավոր 

եվրոսլացի աստվածաբան Կաոսլարին և թե մեր Մ աղաք իա արքեպիսկո-

պոս Օրմանյանը"': Եվ միայն Ադաթանդեղոսի Պատմությունն կ (§850), որ 

Թարորական է կոչում այն լեոր, որի վրա Հիսոլս տվեց ավետյաց երա-

նությունն ե ր ր՛. Ավետարանում բացակայող տեղանունը ստուգիվ Հավաս-

աելու Համար Ադաթանդեղոսի պատմության Հեղինակը պատշաճ Համբավ 

և Հեղինակություն վայելող ան ձն ա վոր ո ւթյ ո ւն պիտի լիներ, մանավանդ 

որ Հեղինակներր Հայտնի ե!լեղեցական Հայրերը, Համերաշխ չէին այս 

Հարցում: 

Դ. Հարկ է մի անդամ ևս ընդգծել այն բացառիկ խորաթափանցությու-

նը, որով Վարդապետությունը մեկնում է (այդ մասին արդեն խոսք եղավ 

սկզբում) կր ա էլի լեզուների ձեով Սուրբ Հոգու ի^ման Հրաշքր և դրանից 

ելնելով Հենց Հիսուսի վերջին պատվիրանր, որ նա Համբարձվելուց առա՚Է 

տվեց առաքյալներին: Ըստ Գրիգոր Լուսավորչի ուսմունքի Հիսուսի այդ 

վերջին պա տ վի ր ան ի իմաստը ոչ թե Ավետարանը սոսկ բոլոր ազգերին 

քարոզելն Է, այլ բոլոր լեզուներով քարողելր. «Ելէք ընդ ամենայն աշ֊ 

խարՀս, եւ աշակերտեցէ ք զամենայն լեզուս» (Ադաթ. § 661): Եվ Հենց 

այդ Հիման վրա էլ Հասկանալի է դաոնում, թե ինչու Աստվածաշն չի 

թարգմանության գաղավւարն այդպիսի մեծ՜ ազդակ Հանդիսացավ Հայ 

ազգային լեզվի աննախադեպ բուռն զարգացման և, ամենից առա£, Հենց 

Հայ գրերի ստեղծման Համար՛. Վարդապետության այս գրույթով էլ գոր-

ծում էր Մաչտոցր Վիրքում և Ազվանքում նրանց Համար այբուբեն 

ստեղծելով և Աստվածաշունչր թա ր գմ անել տալով վրացերեն և աղվանե-

րեն: Հակառակ սրան ասորի և Հույն կղերը IV դարում քրիստոնեութ-

յուն էր տարածում Հայաստանի գավառներում Համառորեն Հայերին ան֊ 

Հասկանալի լեզուներով): 

Ե. ււ. Գրիգորի Վարդապետությունն այսօր էլ, իր ստեղծման 1600-ամյա 

Հեռավորությունից, սատարում է լուսավորչական Հավատքին: Այժմ, ԵՀո֊ 

վայի վկաները, մեր դռները բախելով Համատարած ավերից շվարած, ան-

տերությունից տարակուսած, քաղցից մոլորված մեր Հայրենակիցներին 

զարմացնում են, թե «մինչև Հիմա պաչտել եք ու չեք իմացել, որ Աստծո 

անունը ԵՀովա է եղել», այնինչ գեռ 1600 տարի առա£ Վարդապետութ-

յունն անդրադարձել է այս Հարցին և սրամիտ պատասխան տվել չկա մե-

կը, որ իմանար Աստծու անունը, որովՀետև եթե Աստված անուն ունենար, 

կնչանակի եղել է մեկը Աստծուց առա£, որ նրան անուն է տվել. «Եւ զա-

46 С հ. E d. С a s р а г i. Chronologisch - geographische Einleitung in das Leben Jesu 
Christi. Hamburg, 1869, S. 125-127: Ռ• Թոմսոնր Երանությանդ լ երւան անվան մասին որ1ւէ 

տեղեկություն չի տալիս, տե՛ս A g a l h a i i g e l o s . History of the Armenians. Trans-
lation and Commentary by R. W. Thomson, Albany State University of New York Press, 1976, p. 
385, 496, §850. 

4 7 Մ. 0 ր մ ա ն յ ա ն. Համապատում. Կ. Պոլիս, 1911, էշ 143. «(Յիսուս) Ծովե-

գերքին ամրոիյէն և. ժխորէն Հեռացաւ և Կափառնաումի լեռլւ ելաւ, քաղաքէն երեք ժամի 

չափ (րստ Կասսլարիի Կափառնաումից մոտ մեկուկես ժամ, 126- Ա.Մ.) Հեռու երկու գա-

գաթներու բաժանուած և մե^տեղր րնգարձակ տափարակ ունեցող լեռ մր, զոր Քրիստո-

նեայք Երանութեանց Լեռ կանուանեն, և տեղացիք ճէսլէլ Քօր ո ւ ն ֊ Հաթթին անունով կր 

կոչեն»: 
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նուն նորա (Աս տ ո լծոյ) ո չ ոք գիաաց. գի չէ ևս անգր քան զնա ոք՝ որ ան-
տի և այսր ան ո լան ի ց է» (Ագաթ. §358): 

Այո ուրույն մ ե կն արան ո ւթյ ո լնն երր գալիս են Հաստատելու, որ Հայ 

դպրության արշալույսին Ագաթանդեղոսի Պատմության և մասնավորա-

պես Լուսավորչի Վարդապետության նման դլուխգործոցր կարալ էր կյան-

քի ՛լ "չվել միայն Հայ եկեղեցու և ազգի Համար բացառիկ Հեղինակություն 

ունեցող ազդեցիկ անձանց Հանքով: Վար դա պե տ ութ յ ո ւն ր Լուսավորչի 

գրվածքը չէ, ինչսլես երբեմն թյուրիմացաբար կարծում են, այլ ձեոնարկ 

Լուսավորչի ուսմունքի մասին ստեղծված Մեսրոպ Մաշտոցի, մասամբ էլ 

ՍաՀակ Պարթևի ձե,լք ով՛. ԱմենաՀսյվաստի թվացող վկայությունր, որով 

Վարգասլետությոլնր վերագրվում է ս. Գրիգորի գրչին, եզրափակիչ Հիշա-

տակարանն է (Ագաթ. §715). «Կատարեցաւ վարդապետութիւն սրբոյն 

Գրիդ որի, որ չնորՀեցալ նմա յԱստուծոյ [...] փառաւորել զսուրբ ա-

նուանսն Հօր ել Որդւոյ և Հոգւոյն սրբոյ»: Սակայն այս ամբոդՀ պարբե-

րոլթյունր բացակայում է մինչև XII գ. վեր՚էր եղած Ագաթանդեղոսի Պատ-

մության մայր օրինակներում և Հիմնական գրչագրերում և Հետագայում 

է մուծվել մի ձեռագրի մե£48 : 

ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ПЕРЕВОДА СВЯТОГО ПИСАНИЯ НА 
АРМЯНСКИЙ ЯЗЫК И КРАТКАЯ БИБЛИЯ МЕСРОПА МАШТОЦА 

АЛЬБЕРТ МУШЕГЯН 

Р е з ю м е 

Н а о с н о в а н и и о д н о г о в ы с к а з ы в а н и я К о р ю н а и з " Ж и т и я М а ш т о ц а " в а р м е -
н о в е д е н и и д о л г о е в р е м я б ы т у е т м н е н и е , ч т о с р а з у ж е п о с л е с о з д а н и я а р м я н с -
к и х п и с ь м е н в 4 0 5 г. С а а к о м П а р т е в о м и М е с р о п о м М а ш т о ц е м б ы л и п о л н о с т ь ю 
п е р е в е д е н ы н а а р м я н с к и й я з ы к В е т х и й и Н о в ы й з а в е т ы . О д н а к о и с с л е д о в а т е л и 
н е о б р а т и л и в н и м а н и я н а то , ч т о н е п о с р е д с т в е н н о з а о т р ы в к о м , где К о р ю н бег-
л о у п о м и н а е т о п е р е в о д е Б и б л и и , в " Ж и т и и М а ш т о ц а " с л е д у е т п р о д о л ж е н и е 
( о т р ы в о к 11-й), и з к о т о р о г о с т а н о в и т с я о ч е в и д н ы м , ч т о п р е д п о л а г а е м ы й п е р е -
в о д б ы л о с у щ е с т в л е н е щ е д о и с п р о б о в а н и я а р м я н с к и х п и с ь м е н н а п р а к т и к е . 
Т а к о е п р е д с т а в л я е т с я н е в о з м о ж н ы м . Н а о с н о в а н и и с о п о с т а в л е н и я и н о в о г о 
т о л к о в а н и я с в е д е н и й К о р ю н а и Х о р е н а ц и а в т о р п р и х о д и т к з а к л ю ч е н и ю , ч т о 
п е р в о е з а м е ч а н и е К о р ю н а о п е р е в о д е С в я т о г о п и с а н и я в д е й с т в и т е л ь н о с т и ка-
с а е т с я т о л ь к о л и ш ь с о з д а н и я к р а т к о г о и з л о ж е н и я Б и б л и и . Т а к о е з а к л ю ч е н и е 
п о л н о с т ь ю с о в п а д а е т с с о о б щ е н и е м М о в с е с а Х о р е н а ц и ( И с т о р и я А р м е н и и , 
к н и г а 3-я, гл. 53) о т о м , ч т о М е с р о п в о в р е м я п р е б ы в а н и я в С и р и и н а р я д у с 
с о з д а н и е м а р м я н с к и х п и с ь м е н к р а т к о и з л о ж и л н а а р м я н с к о м я з ы к е д в а д ц а т ь 
д в е к а н о н и ч е с к и е к н и г и В е т х о г о з а в е т а и Н о в ы й з а в е т . В ч а с т н о с т и , в к а ч е с т в е 
о б р а з ц а к р а т к о г о и з л о ж е н и я ч е т ы р е х Е в а н г е л и й м о г б ы с л у ж и т ь для М а ш т о ц а 
с и р и й с к и й Д и а т е с с а р о н , к о т о р ы м п о л ь з о в а л и с ь в т о в р е м я в Э д е с с е , Н и с и б и с е 

4 : 8 Ագաթանգեղոսի Պատմության 1909 թ. քննական Հրատարակության Հեղինակ-

ները ես ամրող^ §715-ր Համարում են Հետին Հավելված (էշ 3 7 2 , տող ատակում) 
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и в б л и з л е ж а щ и х местностях . Краткая Библия М а ш т о ц а в дальнейшем была до-
полнена С а а к о м католикосом и включена в написанную им " И с т о р и ю Ага-
фангела" под н а з в а н и е м "Учение святого Григория" . О полном ж е переводе 
Библии К о р ю н и Х о р е н а ц и свидетельствуют п о з ж е , и оба п р и п и с ы в а ю т его 
только С а а к у католикосу, з а в е р ш и в ш е м у перевод Библии с греческого ориги-
нала в 420-х годах. 

T H E C I R C U M S T A N C E S O F T H E T R A N S L A T I O N O F T H E B I B L E I N T O 
A R M E N I A N A N D T H E B R I E F B I B L E O F M E S R O P M A S H T O T S 

A LBERT MO USHEGll YAN 

S u m m a r y 

There is an opinion in Armenology, based on a notion of Koryun from "The Life of 
Maslitots", lhat after the invention of the Armenian alphabet in 405 A. D. Sahak Partev and 
Mesrop Mashtots, at once, translated the Old and the New Testaments. But researchers didn't pay 
attention to the fact, that after mentioning about the Bible's translation in "The Life of Mashtots" 
follows a sentence (extract 11) which makes clear that the supposed translation had been made 
even before testing Armenian letters in practice. Such an assumption seems incredible. The author 
comes to another conclusion on the basis of a new interpretation of the data from the works of 
Koryun and Movses Khorenatsi (5th century): the first notion of Koryun about the Bible's 
translation concerns only the brief narration of the Bible. Such a conclusion wholly coincides with 
Movses Khorenatsi's notion ("History of Armenia", book III, chapter 53) according to which 
while being in Syria Mesrop Mashtots together with invention of the Armenian alphabet briefly 
narrated 22 canonic books of the Old Testament and the New Testament. Particularly, as a short 
sample of the four Gospels' narration could serve the Syriac Diatessaron, which at that time was 
in use in Edessa, Nisibis and neighbouring lands. Then the brief Bible of Mashtots was completed 
by Catholicos Sahak and included in "The History of Agathangeghos" under the title of "The 
Teaching of St. Grigor". Later Koryun and Movses Khorenatsi testify about the complete 
translation of the Bible and both ascribe it only to Catholicos Sahak who finished the translation 
of the Bible from the Greek in the 420s. 


